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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 74/2004 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 13ης Ιανουαρίου 2004
για την επιβολή οριστικού αντισταθµιστικού δασµού στις εισαγωγές βαµβακερών πανικών κρεβατιού,

καταγωγής Ινδίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του Συµβουλίου, της 6ης
Οκτωβρίου 1997, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 15,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή, ύστερα από διαβούλευση µε
τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

1. Έναρξη διαδικασίας

(1) Στις 18 ∆εκεµβρίου 2002, η Επιτροπή ανήγγειλε µε ανακοί-
νωση («ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας») που δηµο-
σιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων την έναρξη διαδικασίας κατά των επιδοτήσεων σχε-
τικά µε τις εισαγωγές στην Κοινότητα βαµβακερών πανικών
κρεβατιού, καταγωγής Ινδίας, είτε αµιγών, είτε σύµµεικτων
µε συνθετικές ή τεχνητές ίνες ή λινάρι (όπου δεν κυριαρχεί η
ίνα από λινάρι), λευκασµένων, βαµµένων ή τυπωµένων
(εφεξής: «βαµβακερά πανικά κρεβατιού»), καταγωγής
Ινδίας (2) και άρχισε έρευνα.

(2) Η διαδικασία κινήθηκε ύστερα από καταγγελία που
υποβλήθηκε το Νοέµβριο του 2002 από την Committee of
the Cotton and Allied Textile Industries of the European
Community (Eurocoton) (εφεξής: «ο καταγγέλλων»), για
λογαριασµό των παραγωγών που αντιπροσωπεύουν άνω του
25 % της συνολικής κοινοτικής παραγωγής βαµβακερών
πανικών κρεβατιού. Η καταγγελία περιείχε, εκ πρώτης
όψεως, αποδεικτικά στοιχεία σχετικά µε την άσκηση πρα-
κτικών επιδοτήσεων στο υπό εξέταση προϊόν και τη σηµαντι-
κή ζηµία που προέκυπτε από την πρακτική αυτή, στοιχεία τα
οποία θεωρήθηκαν επαρκή για να δικαιολογήσουν την
έναρξη διαδικασίας κατά των επιδοτήσεων.

(3) Πριν από την έναρξη της διαδικασίας και σύµφωνα µε το
άρθρο 10 παράγραφος 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2026/
97 (εφεξής «ο βασικός κανονισµός»), η Επιτροπή κοινο-
ποίησε στην κυβέρνησης της Ινδίας ότι είχε λάβει δεόντως
τεκµηριωµένη καταγγελία στην οποία προβάλλεται ο ισχυρι-
σµός ότι οι επιδοτούµενες εισαγωγές βαµβακερών πανικών

κρεβατιού, καταγωγής Ινδίας, προκαλούν σηµαντική ζηµία
στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Οι ινδικές δηµόσιες αρχές
κλήθηκαν να συµµετάσχουν σε διαβουλεύσεις µε σκοπό την
αποσαφήνιση της κατάστασης όσον αφορά το περιεχόµενο
της καταγγελίας και την επίτευξη αµοιβαία αποδεκτής
λύσης. Εν συνέχεια, διεξήχθησαν διαβουλεύσεις µεταξύ των
ινδικών δηµόσιων αρχών και της Επιτροπής στα γραφεία της
τελευταίας στις Βρυξέλλες, αλλά οι ινδικές δηµόσιες αρχές
δεν υπέβαλαν πειστικά αποδεικτικά στοιχεία που θα µπορού-
σαν να αναιρέσουν τους ισχυρισµούς που προβάλλονται
στην καταγγελία. Εντούτοις, ελήφθησαν δεόντως υπόψη τα
σχόλια των ινδικών δηµόσιων αρχών όσον αφορά τους ισχυ-
ρισµούς που περιέχονται στην καταγγελία για τις επιδοτού-
µενες εισαγωγές και τη σηµαντική ζηµία που έχει προκληθεί
στο σχετικό κοινοτικό κλάδο παραγωγής.

(4) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επίσηµα τους παραγωγούς-εξαγωγείς
και τους εισαγωγείς που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται,
καθώς και τις ενώσεις τους, τους αντιπροσώπους της ενδια-
φερόµενης χώρας εξαγωγής, τον καταγγέλλοντα και τους
λοιπούς κοινοτικούς παραγωγούς, τις γνωστές ενώσεις
παραγωγών καθώς και τους γνωστούς χρήστες σχετικά µε
την έναρξη της διαδικασίας. Τα ενδιαφερόµενα µέρη είχαν τη
δυνατότητα να γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις τους
και να ζητήσουν ακρόαση εντός της προθεσµίας που προ-
βλεπόταν στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας.

(5) ∆ιατυπώθηκε η παρατήρηση ότι µεσολάβησαν άνω των 45
ηµερών µεταξύ της ηµεροµηνίας υποβολής της καταγγελίας
και της ηµεροµηνίας έναρξης της διαδικασίας. Σύµφωνα µε
το άρθρο 10 παράγραφος 13 του βασικού κανονισµού, µια
καταγγελία θεωρείται ότι υποβάλλεται την πρώτη εργάσιµη
ηµέρα µετά την παράδοσή της στην Επιτροπή µε συστηµένη
επιστολή ή βάσει της βεβαίωσης παραλαβής από την Επι-
τροπή. Η βεβαίωση παραλαβής φέρει ηµεροµηνία Πέµπτη
31 Οκτωβρίου 2002. ∆εδοµένου ότι η Παρασκευή 1η
Νοεµβρίου ήταν αργία, η πρώτη εργάσιµη ηµέρα µε βάση τη
βεβαίωση παραλαβής είναι η ∆ευτέρα 4 Νοεµβρίου 2002.
Εποµένως, η 4η Νοεµβρίου 2002 πρέπει να θεωρηθεί ως η
ηµεροµηνία υποβολής της καταγγελίας. Η ανακοίνωση για
την έναρξη διαδικασίας δηµοσιεύθηκε στις 18 ∆εκεµβρίου
2002, δηλαδή σαφώς εντός της προθεσµίας των 45 ηµερών
από την υποβολή της καταγγελίας. Εποµένως, η ανακοίνωση
για την έναρξη διαδικασίας δηµοσιεύθηκε εντός της προβλε-
πόµενης προθεσµίας του άρθρου 10 παράγραφος 13 του
βασικού κανονισµού.
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2. ∆ειγµατοληψία

∆ΕΙΓΜΑΤΟΛΗΨΙΑ ΤΩΝ ΙΝ∆ΩΝ ΠΑΡΑΓΩΓΩΝ-ΕΞΑΓΩΓΕΩΝ

Γενικές παρατηρήσεις

(6) Λόγω του µεγάλου αριθµού εξαγωγέων στην Ινδία, η Επι-
τροπή αποφάσισε να εφαρµόσει τεχνικές δειγµατοληψίας
σύµφωνα µε το άρθρο 27 του βασικού κανονισµού.

(7) Για να επιτραπεί στην Επιτροπή να επιλέξει ένα δείγµα, οι
εξαγωγείς και οι αντιπρόσωποί τους κλήθηκαν, σύµφωνα µε
το άρθρο 27 παράγραφος 2 του βασικού κανονισµού, να
αναγγελθούν εντός τριών εβδοµάδων από την έναρξη της
διαδικασίας και να προσκοµίσουν βασικά στοιχεία σχετικά µε
τις εξαγωγές τους και τον εγχώριο κύκλο εργασιών τους,
για ορισµένα ιδιαίτερα καθεστώτα επιδοτήσεων, καθώς και
τα ονόµατα και τις δραστηριότητες όλων των συνδεδεµένων
εταιρειών. Η Επιτροπή ήλθε επίσης σε επαφή µε τις ινδικές
αρχές.

Προεπιλογή του δείγµατος

(8) Αναγγέλθηκαν πάνω από ογδόντα εταιρείες που είχαν εξαγά-
γει το υπό εξέταση προϊόν στην Κοινότητα κατά την περίοδο
της έρευνας και προσκόµισαν τα απαιτούµενα στοιχεία εντός
της προθεσµίας των τριών εβδοµάδων. Οι εταιρείες αυτές
θεωρήθηκαν αρχικά ως συνεργαζόµενες και ελήφθησαν
υπόψη για την επιλογή του δείγµατος. Οι εταιρείες αυτές
αντιπροσώπευαν πάνω από το 90 % των συνολικών εξα-
γωγών της Ινδίας στην Κοινότητα.

(9) Οι εταιρείες που δεν επιλέχθηκαν τελικά στο δείγµα πληρο-
φορήθηκαν ότι ο ενδεχόµενος δασµός κατά των επιδοτήσεων
επί των εξαγωγών τους θα υπολογισθεί σύµφωνα µε το
άρθρο 15 παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού, δηλαδή
ότι δεν θα υπερβεί το σταθµισµένο µέσο όρο του ποσού των
αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων που θα καθοριστεί για τις
εταιρείες του δείγµατος.

(10) Οι εταιρείες που δεν αναγγέλθηκαν εντός της προθεσµίας
που είχε καθορισθεί στην ανακοίνωση για την έναρξη της
διαδικασίας, θεωρήθηκε ότι δεν συνεργάσθηκαν στην έρευνα.

Επιλογή του δείγµατος

(11) Σύµφωνα µε το άρθρο 27 παράγραφος 1 του βασικού κανο-
νισµού, το δείγµα επιλέχθηκε µε βάση το µεγαλύτερο αντι-
προσωπευτικό όγκο εξαγωγών για τον οποίον ήταν λογικό
να διεξαχθεί έρευνα εντός του διαθέσιµου χρόνου. Βάσει
αυτού, οκτώ παραγωγοί-εξαγωγείς (συν τρεις συνδεδεµένες
εταιρείες) επιλέχθηκαν για τη δειγµατοληψία σε συνεννόηση
µε τους αντιπροσώπους των εταιρειών, την επαγγελµατική
ένωση εξαγωγέων (Texprocil) και τις ινδικές δηµόσιες αρχές.
Το δείγµα αυτό αντιπροσώπευε το 55 % των ινδικών εξα-
γωγών του υπό εξέταση προϊόντος στην Κοινότητα.

(12) Στις εταιρείες που επιλέχθησαν δειγµατοληπτικώς και που
συνεργάσθηκαν πλήρως στην έρευνα εφαρµόστηκε ειδικό
περιθώριο επιδότησης και ατοµικός δασµός.

Ατοµική εξέταση των εταιρειών που δεν επιλέχθηκαν στη
δειγµατοληψία

(13) Εικοσιµία συνεργασθείσες εταιρείες που δεν επιλέχθηκαν στη
δειγµατοληψία ζήτησαν να υπολογισθούν γι' αυτές ατοµικά
περιθώρια επιδότησης. Σύµφωνα µε το άρθρο 27 παράγρα-
φος 3 του βασικού κανονισµού, το αίτηµά τους δεν µπόρεσε
να γίνει αποδεκτό στο πλαίσιο της παρούσας έρευνας,
δεδοµένου ότι ο αριθµός των εξαγωγέων είναι τόσο µεγά-
λος, ώστε να καθίσταται υπερβολικά επαχθής η ατοµική
εξέταση των δεδοµένων εκάστου εξ αυτών και να παρεµποδί-
ζεται η ολοκλήρωση της έρευνας εγκαίρως. Οι εν λόγω εικο-
σιµία εταιρείες ενηµερώθηκαν σχετικά.

∆ΕΙΓΜΑΤΟΛΗΨΙΑ ΤΩΝ ΚΟΙΝΟΤΙΚΩΝ ΠΑΡΑΓΩΓΩΝ

(14) Λαµβανοµένου υπόψη του µεγάλου αριθµού κοινοτικών
παραγωγών που υποστήριξαν την καταγγελία και σύµφωνα
µε το άρθρο 27 του βασικού κανονισµού, η Επιτροπή ανήγ-
γειλε στην ανακοίνωση για την έναρξη διαδικασίας την πρό-
θεσή της να επιλέξει δείγµα κοινοτικών παραγωγών, µε βάση
το µεγαλύτερο αντιπροσωπευτικό όγκο παραγωγής και
πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής για τον
οποίον είναι λογικό να διεξαχθεί έρευνα εντός του διαθέσι-
µου χρόνου. Προς το σκοπό αυτό, η Επιτροπή ζήτησε από
τις εταιρείες να παράσχουν πληροφορίες σχετικά µε την
παραγωγή και τις πωλήσεις του οµοειδούς προϊόντος.

(15) Βάσει των απαντήσεων που ελήφθησαν, η Επιτροπή επέλεξε
πέντε εταιρείες σε τρία κράτη µέλη. Η επιλογή πραγµατο-
ποιήθηκε σε συνάρτηση µε τον όγκο της παραγωγής και τις
πωλήσεις που θεωρήθηκε ότι κάλυπταν το αντιπροσωπευτι-
κότερο µέγεθος της αγοράς.

(16) ∆ύο από τις πέντε αυτές εταιρείες, οι οποίες συγκαταλέγο-
νταν στις µικρότερες, δεν µπόρεσαν να υποβάλουν πλήρη
κατάλογο όλων των συναλλαγών που πραγµατοποίησαν µε
µη συνδεδεµένους αγοραστές κατά την περίοδο της έρευνας
και θεωρήθηκε, εποµένως, ότι συνεργάσθηκαν εν µέρει µόνο.

3. Έρευνα

(17) Ορισµένοι παραγωγοί-εξαγωγείς της χώρας που αφορά η
έρευνα, καθώς και ορισµένοι κοινοτικοί παραγωγοί, χρήστες
και εισαγωγείς, γνωστοποίησαν γραπτώς τις απόψεις τους.
∆εκτά σε ακρόαση έγιναν όλα τα µέρη που το ζήτησαν εντός
της καθορισθείσας προθεσµίας και τα οποία απέδειξαν ότι η
ακρόασή τους επιβάλλεται ένεκα ειδικών λόγων.

(18) Ελήφθησαν απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο από τους πέντε
καταγγέλλοντες κοινοτικούς παραγωγούς που επιλέχθηκαν
για τη δειγµατοληψία, από αντιπροσωπευτικό δείγµα οκτώ
ινδών παραγωγών-εξαγωγέων (συν τριών συνδεδεµένων εται-
ρειών) και από έναν µη συνδεδεµένο εισαγωγέα στην Κοι-
νότητα.
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(19) Η Επιτροπή συγκέντρωσε και επαλήθευσε όλες τις πληροφο-
ρίες που έκρινε απαραίτητες για τον προσδιορισµό των επι-
δοτήσεων, της ζηµίας, της αιτιώδους συνάφειας και του
συµφέροντος της Κοινότητας. Πραγµατοποιήθηκαν επίσης
επιτόπιοι έλεγχοι στις εγκαταστάσεις των ακόλουθων εται-
ρειών:

Κοινοτικοί παραγωγοί:
— Bierbaum Unternehmensgruppe GmbH & Co.KG,

Γερµανία

— Descamps SA, Γαλλία
— Gabel industria tessile SpA, Ιταλία
— Vanderschooten SA, Γαλλία
— Vincenzo Zucchi SpA, Ιταλία

Μη συνδεόµενοι κοινοτικοί εισαγωγείς:
— Richard Haworth, Ηνωµένο Βασίλειο

Ινδοί παραγωγοί-εξαγωγείς:
— The Bombay Dyeing and Manufacturing Co., Mum-

bai
— Brijmohan Purusottamdas, Mumbai
— Divya Textiles, Mumbai
— Jindal Worldwide Ltd., Ahmedabad (συνδεδεµένη εται-

ρεία µε την Texcellence Overseas)
— Mahalaxmi Exports, Ahmedabad
— Nowrosjee Wadia & Sons, Mumbai (συνδεδεµένη εται-

ρεία µε την Bombay Dyeing and Manufacturing Co.)
— N. W. Exports Limited, Mumbai (συνδεδεµένη εταιρεία

µε την Bombay Dyeing and Manufacturing Co.)
— Pasupati Fabrics, New Delhi
— Prakash Cotton Mills Pvt., Ltd., Mumbai
— Texcellence Overseas, Mumbai
— Vigneshwara Exports Limited, Mumbai

(20) Η έρευνα για την πρακτική επιδοτήσεων και τη ζηµία
κάλυψε την περίοδο από την 1η Οκτωβρίου 2001 έως τις
30 Σεπτεµβρίου 2002 (εφεξής «η περίοδος της έρευνας» ή
«ΠΕ»). Η εξέταση των τάσεων που απαιτήθηκε για την αξιο-
λόγηση της ζηµίας κάλυψε την περίοδο από το 1999 έως
το τέλος της ΠΕ («εξεταζόµενη περίοδος»).

(21) ∆εδοµένου ότι είναι αναγκαίο να εξετασθούν διεξοδικότερα
ορισµένες πτυχές των επιδοτήσεων, της ζηµίας, της αιτιώ-
δους συνάφειας και του συµφέροντος της Κοινότητας, δεν
επιβλήθηκαν προσωρινά αντισταθµιστικά µέτρα επί των εισα-
γωγών λευκασµένων πανικών κρεβατιού, καταγωγής Ινδίας.

Β. ΥΠΟ ΕΞΕΤΑΣΗ ΠΡΟΪΟΝ ΚΑΙ ΟΜΟΕΙ∆ΕΣ ΠΡΟΪΟΝ

1. Υπό εξέταση προϊόν

(22) Το υπό εξέταση προϊόν είναι ορισµένα πανικά κρεβατιού από
ίνες βαµβακιού, είτε αµιγείς είτε σύµµεικτες µε τεχνητές ίνες
ή λινάρι (χωρίς να κυριαρχεί η ίνα από λινάρι), λευκασµένα,
βαµµένα ή τυπωµένα, καταγωγής Ινδίας, τα οποία υπάγονται
επί του παρόντος στους κωδικούς ΣΟ ex 6302 21 00
(κωδικοί Taric 6302 21 00*81, 6302 21 00*89),
ex 6302 22 90 (κωδικός Taric 6302 22 90*19),
ex 6302 31 10 (κωδικός Taric 6302 31 10*90),
ex 6302 31 90 (κωδικός Taric 6302 31 90*90), και
ex 6302 32 90 (κωδικός Taric 6302 32 90*19). Στα
πανικά κρεβατιού περιλαµβάνονται τα σεντόνια (κατωσέ-
ντονα µε λάστιχο ή πανωσέντονα), οι παπλωµατοθήκες και
οι µαξιλαροθήκες, τα οποία είναι συσκευασµένα για να
πωληθούν είτε ξεχωριστά, είτε σε συνδυασµούς (σετ). Όλοι

οι τύποι του προϊόντος παρουσιάζουν παρόµοια βασικά
φυσικά χαρακτηριστικά και προορίζονται για τις ίδιες
χρήσεις. Εποµένως, θεωρούνται ως ένα και το αυτό προϊόν.

2. Οµοειδές προϊόν

(23) Όπως διαπιστώθηκε, το προϊόν που κατασκευάζεται και
πωλείται στην εγχώρια αγορά της Ινδίας, το προϊόν που
εξάγεται στην Κοινότητα από την Ινδία, καθώς και το προϊόν
που κατασκευάζεται και πωλείται στην Κοινότητα από τους
κοινοτικούς παραγωγούς, παρουσιάζουν τα ίδια βασικά
φυσικά χαρακτηριστικά και προορίζονται για τις ίδιες
χρήσεις, και συνεπώς θεωρούνται ως προϊόντα οµοειδή, κατά
την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 5 του βασικού κανο-
νισµού.

Γ. ΕΠΙ∆ΟΤΗΣΕΙΣ

1. Εισαγωγή

(24) Με βάση τις πληροφορίες που περιέχει η καταγγελία και τις
απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο της Επιτροπής, η Επιτροπή
εξέτασε τα ακόλουθα έξι καθεστώτα, που, κατά τους ισχυρι-
σµούς, συνεπάγονται τη χορήγηση των εξαγωγικών επιδο-
τήσεων:

i) Καθεστώς πιστώσεων εισαγωγικών δασµών (Duty Enti-
tlement Passbook — DEPB)

ii) Πιστοποιητικό ατελούς ανεφοδιασµού (Duty Free
Replenishment Certificate — DFRC)

iii) Καθεστώς προώθησης των εξαγωγών που αφορούν
κεφαλαιουχικά αγαθά (Export Promotion Capital
Goods — EPCG)

iv) Καθεστώς προηγούµενης άδειας (Advance Licence
Scheme — ALS)

v) Ελεύθερες βιοµηχανικές ζώνες εξαγωγών/µονάδες µε
εξαγωγικό προσανατολισµό (Export Processing Zones/
Export Oriented Units — EPZ/EOU)

vi) Καθεστώς απαλλαγής από το φόρο εισοδήµατος
(Income Tax Exemption — ITES).

(25) Τα καθεστώτα i), ii), iii) iv) και v) που διευκρινίζονται στην
αιτιολογική σκέψη 24 βασίζονται στο νόµο του 1992 περί
αναπτύξεως και ρυθµίσεως του εξωτερικού εµπορίου (αριθ.
22 του 1992) που άρχισε να ισχύει στις 7 Αυγούστου
1992. Ο εν λόγω νόµος του 1992 εξουσιοδοτεί τις ινδικές
δηµόσιες αρχές να δηµοσιεύουν ανακοινώσεις που αφορούν
την πολιτική στον τοµέα των εισαγωγών και εξαγωγών. Οι
ανακοινώσεις αυτές συνοψίζονται στα έγγραφα µε τίτλο
«Πολιτική εξαγωγών και εισαγωγών», τα οποία δηµοσιεύο-
νται από το υπουργείο εµπορίου ανά πενταετία και αναπρο-
σαρµόζονται στην τρέχουσα κατάσταση τακτικά. ∆ύο
έγγραφα πολιτικής στον τοµέα των εξαγωγών και εισαγωγών
έχουν σχέση µε την ΠΕ της παρούσας υπόθεσης: το πε-
νταετές σχέδιο σχετικά µε την περίοδο από την 1η Απριλίου
1997 έως τις 31 Μαρτίου 2002 και το πενταετές σχέδιο
σχετικά µε την περίοδο από την 1η Απριλίου 2002 έως τις
31 Μαρτίου 2007. Εξάλλου, οι ινδικές δηµόσιες αρχές
έχουν καθορίσει τις διαδικασίες που διέπουν την πολιτική
εξωτερικού εµπορίου της Ινδίας στο «Εγχειρίδιο εισαγωγικών
και εξαγωγικών διαδικασιών — 1η Απριλίου 2002 έως 31
Μαρτίου 2007» (τόµος 1). Ένα παρόµοιο εγχειρίδιο διαδι-
κασιών υπάρχει για την περίοδο από την 1η Απριλίου 1997
έως τις 31 Μαρτίου 2002. Το εγχειρίδιο διαδικασιών ανα-
προσαρµόζεται επίσης τακτικά.
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(26) Κατά τον επιτόπιο έλεγχο που πραγµατοποιήθηκε στην έδρα
των ινδικών δηµόσιων αρχών διαπιστώθηκε ότι δεν είχαν
επέλθει σηµαντικές αλλαγές στην πολιτική εισαγωγών και
εξαγωγών σε σχέση µε τα εν λόγω καθεστώτα επιδοτήσεων
κατά την ΠΕ. Από το έγγραφο πολιτικής εισαγωγών και εξα-
γωγών για την περίοδο από την 1η Απριλίου 2002 έως τις
31 Μαρτίου 2007 προκύπτει σαφώς, εκτός αν ορίζεται
άλλως, ότι οι άδειες/πιστοποιητικά/εξουσιοδοτήσεις που
εκδόθηκαν πριν από την έναρξη της πολιτικής αυτής εξακο-
λουθούν να ισχύουν για τον σκοπό για τον οποίο εκδόθη-
καν.

(27) Οι µνείες της νοµικής βάσης των προαναφερόµενων
καθεστώτων επιδοτήσεων i) έως v) που αναφέρονται στην
αιτιολογική σκέψη 24, και που αποτελούν αντικείµενο της
έρευνας, πραγµατοποιούνται µε βάση το έγγραφο πολιτικής
εξαγωγών και εισαγωγών για την περίοδο από την 1η Απρι-
λίου 2002 έως τις 31 Μαρτίου 2007 και το «εγχειρίδιο δια-
δικασιών — 1η Απριλίου 2002 έως 31 Μαρτίου 2007»
(τόµος 1).

(28) Το καθεστώς απαλλαγής από το φόρο εισοδήµατος που
αναφέρεται στο σηµείο vi), της αιτιολογικής σκέψης 24,
βασίζεται στο νόµο του 1961 περί φόρου εισοδήµατος, ο
οποίος τροποποιείται ετησίως από το νόµο περί δηµοσιονο-
µικών.

2. Καθεστώς πιστώσεων εισαγωγικών δασµών (Duty
Entitlement Passbook — DEPB)

α) Νοµική βάση

(29) Το DEPB τέθηκε σε ισχύ την 1η Απριλίου 1997 µε την
τελωνειακή ανακοίνωση αριθ. 34/97. Το έγγραφο πολιτικής
εισαγωγών και εξαγωγών (παράγραφοι 4.3.1 έως 4.3.4) και
το εγχειρίδιο διαδικασιών (παράγραφοι 4.37 έως 4.53)
περιέχουν λεπτοµερή περιγραφή του καθεστώτος. Το
καθεστώς DEPB έχει διαδεχθεί το καθεστώς του βιβλιαρίου
πιστώσεων (Passbook Scheme), το οποίο έληξε στις 31
Μαρτίου 1997. Από την αρχή, υπήρχαν δύο τύποι καθεστώ-
των DEPB, ήτοι το καθεστώς DEPB πριν από την εξαγωγή
και το καθεστώς DEPB µετά την εξαγωγή. Οι ινδικές δηµό-
σιες αρχές δήλωσαν ότι το καθεστώς DEPB πριν από την
εξαγωγή καταργήθηκε την 1η Απριλίου 2000 και, εποµέ-
νως, το καθεστώς αυτό δεν εφαρµοζόταν κατά την ΠΕ. ∆ια-
πιστώθηκε ότι καµία από τις εταιρείες δεν προσπορίστηκε
οφέλη δυνάµει του καθεστώτος DEPB πριν από την εξα-
γωγή. Εποµένως, δεν είναι απαραίτητο να καθοριστεί η αντι-
σταθµισιµότητα του καθεστώτος DEPB πριν από την εξα-
γωγή.

β) Επιλεξιµότητα

(30) Από το καθεστώς DEPB, µπορούν να επωφελούνται µετά
την εξαγωγή οι παραγωγοί-εξαγωγείς ή οι έµποροι-εξαγω-
γείς (δηλαδή οι εµπορικοί φορείς).

γ) Πρακτική εφαρµογή του καθεστώτος DEPB µετά την
εξαγωγή

(31) Σύµφωνα µε το καθεστώς αυτό, οποιοσδήποτε επιλέξιµος
εξαγωγέας µπορεί να ζητήσει πιστώσεις που υπολογίζονται
ως ποσοστό της αξίας των εξαγοµένων τελικών προϊόντων.

Οι εν λόγω συντελεστές DEPB έχουν καθοριστεί από τις
ινδικές αρχές για τα περισσότερα προϊόντα, συµπεριλαµβα-
νοµένου του υπό εξέταση προϊόντος, µε βάση τους συνήθεις
κανόνες εισαγωγών/εξαγωγών («Standard Input/Output
norms — SION»). Η άδεια που αναφέρει το ποσό της
χορηγηθείσας πίστωσης εκδίδεται αυτοµάτως κατά την
παραλαβή της αίτησης.

(32) Το καθεστώς DEPB µετά την εξαγωγή επιτρέπει τη χρησιµο-
ποίηση αυτών των πιστώσεων για την αντιστάθµιση των
δασµών που εφαρµόζονται σε µεταγενέστερες εισαγωγές
οποιουδήποτε εµπορεύµατος, µε εξαίρεση τα προϊόντα των
οποίων η εισαγωγή απαγορεύεται ή υπόκειται σε περιορι-
σµούς. Τα εισαγόµενα εµπορεύµατα µε βάση τις πιστώσεις
αυτές µπορούν να πωλούνται στην εγχώρια αγορά (µόλις
καταβληθεί ο φόρος επί των πωλήσεων) ή να χρησιµοποιού-
νται κατά διαφορετικό τρόπο.

(33) Οι άδειες DEPB είναι ελευθέρως µεταβιβάσιµες και,
συνεπώς, πωλούνται συχνά. Η άδεια DEPB ισχύει για
περίοδο δώδεκα µηνών από την ηµεροµηνία χορήγησής της.
Η εταιρεία είναι υποχρεωµένη να καταβάλει στην αρµόδια
αρχή τέλος ίσο µε το 0,5 % της πίστωσης DEPB που έχει
λάβει.

δ) Συµπεράσµατα σχετικά µε το καθεστώς DEPB µετά την
εξαγωγή

(34) Όταν µια εταιρεία εξάγει προϊόντα, λαµβάνει πίστωση που
µπορεί να χρησιµοποιηθεί για να αντισταθµιστούν τα ποσά
των δασµών που πρέπει να καταβληθούν για µελλοντικές
εισαγωγές εµπορευµάτων οποιουδήποτε τύπου ή µπορεί
απλώς να πωληθεί.

(35) Η πίστωση υπολογίζεται αυτόµατα σύµφωνα µε µια µέθοδο
που χρησιµοποιεί τους συντελεστές SION, ανεξάρτητα από
το αν εισήχθησαν συντελεστές παραγωγής, αν έχει
καταβληθεί επ' αυτών εισαγωγικός δασµός ή αν οι συντε-
λεστές παραγωγής χρησιµοποιήθηκαν πραγµατικά για την
παραγωγή προϊόντων που προορίζονται για εξαγωγές και
στις προβλεπόµενες ποσότητες. Πράγµατι, µια εταιρεία
µπορεί να ζητήσει άδεια βάσει εξαγωγών που πραγµατο-
ποιήθηκαν στο παρελθόν, ανεξάρτητα από το αν πραγµατο-
ποιεί εισαγωγές ή αν αγοράζει προϊόντα από άλλες πηγές.
Οι πιστώσεις DEPB θεωρούνται ως χρηµατοδοτική συν-
δροµή επειδή πρόκειται για µη επιστρεπτέες ενισχύσεις.
Περιλαµβάνουν άµεση µεταφορά κεφαλαίων, δεδοµένου ότι
µπορούν είτε να εκχωρηθούν και να µετατραπούν σε ρευστά
διαθέσιµα, είτε να χρησιµοποιηθούν για την αντιστάθµιση
των εισαγωγικών δασµών, µε αποτέλεσµα την παραίτηση των
ινδικών δηµόσιων αρχών από την απαίτηση κανονικά οφειλό-
µενων εσόδων.

(36) Η Texprocil υποστήριξε ότι εάν ο εξαγωγέας εισάγει
πράγµατι συντελεστές παραγωγής που χρησιµοποιούνται
στην παραγωγή προϊόντων εξαγωγής και χρησιµοποιεί τις
πιστώσεις DEPB για να καταβάλει το δασµό επί των εισαγό-
µενων συντελεστών παραγωγής, δεν µπορεί να λεχθεί ότι ο
εξαγωγέας έχει τύχει αντισταθµίσιµου οφέλους χάρη στο
DEPB.
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(37) Εν προκειµένω, το άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο α)
σηµείο ii) του βασικού κανονισµού προβλέπει ότι, εξαιρού-
νται, µεταξύ άλλων, το καθεστώς επιστροφής και το
καθεστώς επιστροφής σε περιπτώσεις υποκατάστασης, τα
οποία είναι σύµφωνα µε τους αυστηρούς κανόνες που
καθορίζονται στο παράρτηµα Ι στοιχείο i), καθώς και στο
παράρτηµα ΙΙ (ορισµός και κανόνες επιστροφής φόρου) και
στο παράρτηµα ΙΙΙ (ορισµός και κανόνες επιστροφής φόρου
σε περίπτωση υποκατάστασης).

(38) Ωστόσο, στην περίπτωση αυτή, ο εξαγωγέας δεν είναι υπο-
χρεωµένος να καταναλώσει πραγµατικά τα εµπορεύµατα που
εισάγονται µε δασµολογική ατέλεια κατά την παραγωγική
διαδικασία και το ποσό της πίστωσης δεν υπολογίζεται
ανάλογα µε τους πραγµατικά χρησιµοποιηθέντες συντε-
λεστές παραγωγής.

(39) Επιπλέον, δεν έχει θεσπιστεί άλλο σύστηµα ή διαδικασία που
επιτρέπει να επιβεβαιωθεί ποιοι είναι οι συντελεστές παρα-
γωγής που καταναλώνονται πραγµατικά κατά την παραγω-
γική διαδικασία του εξαγόµενου προϊόντος ή αν έχει πρα-
γµατοποιηθεί καθ' υπέρβαση πληρωµή εισαγωγικών δασµών
κατά την έννοια του παραρτήµατος Ι στοιχείο i) και των
παραρτηµάτων ΙΙ και ΙΙΙ του βασικού κανονισµού.

(40) Τέλος, οι παραγωγοί µπορούν να επωφελούνται από τα
οφέλη που απορρέουν από το καθεστώς DEPB, ανεξάρτητα
από το αν εισάγουν πράγµατι συντελεστές παραγωγής. Για
να επωφεληθεί του καθεστώτος ένας εξαγωγέας, αρκεί να
εξάγει απλώς εµπορεύµατα, χωρίς να είναι υποχρεωµένος να
αποδείξει ότι έχει εισαγάγει υλικό για την παραγωγή τους.
Έτσι, ακόµη και οι εξαγωγείς που προµηθεύονται όλους
τους συντελεστές παραγωγής από την τοπική αγορά και δεν
εισάγουν προϊόντα που µπορούν να χρησιµοποιηθούν ως
συντελεστές παραγωγής, δικαιούνται επίσης να προσπορίζο-
νται τα οφέλη που απορρέουν από το καθεστώς DEPB.
Εποµένως, το καθεστώς DEPB µετά την εξαγωγή δεν πληροί
τα κριτήρια των παραρτηµάτων Ι, ΙΙ και ΙΙΙ.

(41) Αν δεν υφίσταται υποχρέωση χρησιµοποίησης εισαγόµενων
συντελεστών παραγωγής κατά την παραγωγική διαδικασία
και σύστηµα επαλήθευσης, όπως προβλέπει το παράρτηµα ΙΙ
του βασικού κανονισµού, το καθεστώς DEPB µετά την εξα-
γωγή δεν µπορεί να θεωρηθεί ως επιτρεπόµενο καθεστώς
επιστροφής ή καθεστώς επιστροφής σε περιπτώσεις υποκατά-
στασης (παράρτηµα ΙΙΙ) δυνάµει του άρθρου 2 παράγραφος
1 στοιχείο α) σηµείο ii) του βασικού κανονισµού.

(42) Εποµένως, επειδή δεν εφαρµόζεται η εν λόγω παρέκκλιση
στον ορισµό της επιδότησης που προβλέπεται για τα
καθεστώτα επιστροφής και επιστροφής σε περιπτώσεις υπο-
κατάστασης που αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη 37,
δεν τίθεται ζήτηµα καθ' υπέρβαση επιστροφής και το αντι-
σταθµίσιµο όφελος συνίσταται στη διαγραφή των συνολικών
εισαγωγικών δασµών που οφείλονται κανονικά εφ' όλων των
εισαγωγών.

(43) Βάσει των ανωτέρω, συνήχθη το συµπέρασµα ότι οι ινδικές
δηµόσιες αρχές, µε την έκδοση ελευθέρως µεταβιβάσιµης
άδειας, παρέχουν στους εξαγωγείς χρηµατοδοτική συνεισ-
φορά δυνάµει του καθεστώτος DEPB. Η χρηµατοδοτική
αυτή συνεισφορά προσπορίζει όφελος στον δικαιούχο

πίστωσης DEPB, δεδοµένου ότι ο τελευταίος λαµβάνει
χρηµατική παροχή που, αυτή καθαυτή, δεν θα ήταν διαθέ-
σιµη στην αγορά. Εποµένως, το καθεστώς αποτελεί επι-
δότηση. ∆εδοµένου ότι η επιδότηση αυτή µπορεί να ληφθεί
µόνο στην περίπτωση πραγµατοποίησης εξαγωγών, εξαρτά-
ται de jure από την επίτευξη εξαγωγικής επίδοσης σύµφωνα
µε το άρθρο 3 παράγραφος 4 στοιχείο α) του βασικού κανο-
νισµού. Εποµένως, η επιδότηση θεωρείται ότι έχει ατοµικό
χαρακτήρα και, ως εκ τούτου, είναι αντισταθµίσιµη.

ε) Υπολογισµός του ποσού της επιδότησης για το καθεστώς
DEPB µετά την εξαγωγή

(44) Tο όφελος που αποκόµισαν οι εταιρείες υπολογίστηκε µε
βάση το ποσό της πίστωσης που χορηγήθηκε στις άδειες
που χρησιµοποιήθηκαν ή µεταφέρθηκαν κατά την ΠΕ.

(45) Στις περιπτώσεις που οι άδειες χρησιµοποιήθηκαν για την
εισαγωγή προϊόντων χωρίς την καταβολή εφαρµοστέων
δασµών, το όφελος υπολογίστηκε µε βάση το σύνολο των
εισαγωγικών δασµών από τους οποίους παραιτήθηκε το
∆ηµόσιο. Στις περιπτώσεις που οι άδειες µεταφέρθηκαν
(εκχωρήθηκαν), το όφελος υπολογίστηκε µε βάση το ποσό
της πίστωσης που χορηγήθηκε στην άδεια (ονοµαστική αξία)
ανεξάρτητα από την τιµή πώλησης της τελευταίας, δεδοµέ-
νου ότι η πώληση µιας άδειας αποτελεί καθαρά εµπορική
απόφαση που δεν µεταβάλλει το ποσό του οφέλους (ισο-
δύναµου προς τη µεταφορά κεφαλαίων των ινδικών δηµό-
σιων αρχών) που αποκοµίστηκε από το καθεστώς.

(46) Το ποσό της επιδότησης κατανεµήθηκε στις συνολικές εξα-
γωγές κατά την ΠΕ, σύµφωνα µε το άρθρο 7 του βασικού
κανονισµού. Κατά τον υπολογισµό του οφέλους, αφαιρέθη-
καν τα έξοδα που είχαν πραγµατοποιηθεί κατ' ανάγκη για τη
χορήγηση της επιδότησης.

(47) Για µια εταιρεία διαπιστώθηκε ότι το έγγραφο πολιτικής
εισαγωγών και εξαγωγών απέκλειε ρητώς ορισµένα εµπορεύ-
µατα από το πεδίο εφαρµογής του DEPB, δεδοµένου ότι η
εξαγωγή των εµπορευµάτων αυτών υπόκειτο σε ειδικές
άδειες. Στην περίπτωση αυτή, για τον υπολογισµό της κατ'
αξίαν επιδότησης θεωρήθηκε σκόπιµο να κατανεµηθεί το
όφελος του DEPB (αριθµητής) επί του κύκλου πωλήσεων
εξαγωγών των προϊόντων που µπορούσαν να υπαχθούν στο
καθεστώς DEPB (παρονοµαστής).

(48) Η Texprocil και διάφορες εταιρείες υποστήριξαν ότι τα
έξοδα που πραγµατοποιήθηκαν για την πληρωµή ειδικευµέ-
νων υπαλλήλων, οι προµήθειες πωλήσεων και διάφορα άλλα
έξοδα θα έπρεπε να αφαιρεθούν κατά τον υπολογισµό του
οφέλους που προκύπτει από το εν λόγω καθεστώς. Εν προ-
κειµένω, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι η προσφυγή σε τρίτους
για την πώληση των αδειών αποτελεί καθαρά εµπορική από-
φαση που δεν µεταβάλλει το ποσό της πίστωσης που χορη-
γείται στις άδειες. Εν πάση περιπτώσει, σύµφωνα µε το
άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο α) του βασικού κανονι-
σµού, είναι δυνατό να αφαιρείται από τη συνολική επι-
δότηση µόνο κάθε αναγκαίο έξοδο που πραγµατοποιήθηκε
µε σκοπό τη λήψη της επιδότησης. ∆εδοµένου ότι τα εν
λόγω έξοδα δεν είναι αναγκαία για την εξασφάλιση του
δικαιώµατος προς επιδότηση, τα αιτήµατα απορρίφθηκαν.
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(49) Η Texprocil και οι διάφορες άλλες εταιρείες υποστήριξαν
ότι η πώληση των αδειών DEPB υπόκειτο σε φόρο επί των
πωλήσεων και, εποµένως, το όφελος έπρεπε να µειωθεί
ανάλογα. Ωστόσο, σύµφωνα µε την ινδική φορολογική
νοµοθεσία, υποκείµενος στο φόρο επί των πωλήσεων είναι ο
αγοραστής και όχι ο πωλητής. Ο πωλητής αρκείται στο εισ-
πράξει τον εν λόγω φόρο για λογαριασµό των αρµόδιων
αρχών. Συνεπώς, το αίτηµα απορρίφθηκε.

(50) ∆ιάφορες εταιρείες παρατήρησαν ότι οι πωλήσεις των αδειών
DEPB δηµιουργούν επιπλέον έσοδα και, µε τον τρόπο αυτό,
αυξάνουν τη συνολική φορολογική οφειλή τους, κυρίως
όσον αφορά το φόρο εισοδήµατος των εταιρειών. Εποµένως,
ζήτησαν να µειωθεί το όφελος που απορρέει για τις εταιρείες
αυτές από τις πιστώσεις DEPB κατά το ποσό του πράγµατι
καταβλητέου φόρου εισοδήµατος. Οι εταιρείες δήλωσαν
επίσης ότι το αίτηµα αυτό δεν είναι αιτιολογηµένο αν, κατά
την ίδια περίοδο, δεν οφείλεται κανείς φόρος επί του εισοδή-
µατος. Επιπλέον, η Texprocil υποστήριξε ότι τα έσοδα που
συνδέονται µε το καθεστώς DEPB είναι φορολογητέα µε
ενιαίο συντελεστή που εφαρµόζεται στους εξαγωγείς και ότι,
αν ο εξαγωγέας έχει πράγµατι καταβάλει το φόρο επί των
οφελών DEPB που χορηγεί η ινδική δηµόσια διοίκηση, το
όφελος που έχει αποκοµιστεί µειώνεται κατά το ποσό του
φόρου εισοδήµατος.

Κατά την εξέταση των επιχειρηµάτων αυτών, πρέπει, κατ'
αρχάς, να γίνει υπόµνηση ότι µια πίστωση DEPB αποτελεί
µη επιστρεπτέα ενίσχυση που χορηγείται σε συγκεκριµένη
χρονική στιγµή. Σύµφωνα µε τις διαθέσιµες πληροφορίες,
δεν µπορεί πράγµατι να αποκλειστεί ότι οι ενισχύσεις αυτές
µπορούν, σε µεταγενέστερο στάδιο, να αυξήσουν τη συνο-
λική φορολογική οφειλή µιας εταιρείας. Ωστόσο, τούτο
ενδέχεται να συµβεί µελλοντικά και εξαρτάται από διάφο-
ρους παράγοντες, οι περισσότεροι από τους οποίους επη-
ρεάζονται από εµπορικές αποφάσεις που λαµβάνει η ίδια η
εταιρεία. Οι παράγοντες αυτοί δεν αφορούν µόνο τον καθο-
ρισµό των τιµών και τις πωλήσεις, αλλά και διάφορα άλλα
στοιχεία που διέπουν τη συνολική φορολογική οφειλή, όπως
για παράδειγµα οι αποφάσεις οι σχετικές µε το ρυθµό από-
σβεσης, τη µεταφορά των ζηµιών και πολλούς άλλους παρά-
γοντες. Όλες αυτές οι αποφάσεις επηρεάζουν τη φορολο-
γική κατηγορία που εφαρµόζεται τελικά στην εταιρεία σε
συγκεκριµένο φορολογικό έτος. Εποµένως, δεν είναι δυνατό
να καθοριστεί µε ακρίβεια κατά πόσο έχουν συµβάλει στον
προσδιορισµό του εφαρµοστέου φορολογικού συντελεστή
τα οφέλη που έχουν προκύψει από τις πωλήσεις DEPB.
Επιπλέον, αν η ενδιαφερόµενη εταιρεία είχε χρησιµοποιήσει
τις άδειες DEPB για τους σκοπούς για τους οποίους προορί-
ζονται πράγµατι, και συγκεκριµένα για την εισαγωγή συντε-
λεστών παραγωγής, θα είχε πράγµατι µειώσει το κόστος της
και δεν θα είχε αυξήσει τα έσοδά της, γεγονός που µπορεί
να έχει και πάλι διαφορετικό αντίκτυπο στη φορολογία.

Εποµένως, είναι σαφές ότι η χορήγηση πιστώσεων DEPB και
η ενδεχόµενη µεταγενέστερη φορολόγησή τους αποτελούν
δύο ανεξάρτητες δράσεις της ινδικής δηµόσιας διοίκησης.
∆εν εναπόκειται στην αρχή που διεξάγει την έρευνα να επι-
χειρήσει να ανακατασκευάσει την κατάσταση που θα επικρα-
τούσε σε περίπτωση φορολόγησης ή µη. Εν πάση περιπτώσει,
τούτο δεν θα είχε επιπτώσεις στον υπολογισµό του ποσού
των επιδοτήσεων που καθορίστηκε κατά την ΠΕ.

Συνεπώς, τα αιτήµατα αυτά απορρίφθηκαν.

(51) Οκτώ εταιρείες της δειγµατοληψίας επωφελήθηκαν από αυτό
το καθεστώς κατά την ΠΕ και έλαβαν επιδοτήσεις που
κυµαίνονταν µεταξύ 1,45 και 8,44 %.

3. Πιστοποιητικό ατελούς ανεφοδιασµού (Duty Free
Replenishment Certificate — DFRC)

α) Νοµική βάση

(52) Η νοµική βάση του καθεστώτος αυτού περιγράφεται στις
παραγράφους 4.2.1 έως 4.2.7 του έγγραφου πολιτικής
εισαγωγών και εξαγωγών και στις παραγράφους 4.31 έως
4.36 του εγχειριδίου διαδικασιών.

β) Επιλεξιµότητα

(53) Το πιστοποιητικό DFRC εκδίδεται για τους εµπόρους-εξαγω-
γείς ή τους κατασκευαστές-εξαγωγείς για την εισαγωγή µε
δασµολογική απαλλαγή των συντελεστών παραγωγής που
χρησιµοποιούνται για την παραγωγή αγαθών.

γ) Πρακτική εφαρµογή

(54) Το DFRC είναι καθεστώς µετά τις εξαγωγές που επιτρέπει
τον ανεφοδιασµό, δηλαδή την επανεισαγωγή µε δασµολο-
γική απαλλαγή των συντελεστών παραγωγής που έχουν τα
ίδια τεχνικά χαρακτηριστικά, ποιότητα και προδιαγραφές µε
τους συντελεστές που χρησιµοποιήθηκαν για την παραγωγή
του προοριζόµενου προς εξαγωγή προϊόντος. Η ποσότητα
των συντελεστών αυτών καθορίζεται µε βάση τα πρότυπα
SION. Τα εισαγόµενα αυτά εµπορεύµατα µπορούν να πωλη-
θούν στην εγχώρια αγορά ή να χρησιµοποιηθούν κατά δια-
φορετικό τρόπο.

(55) Σύµφωνα µε το καθεστώς αυτό, οποιοσδήποτε επιλέξιµος
εξαγωγέας δύναται να υποβάλει αίτηση χορήγησης τέτοιου
πιστοποιητικού. Το DFRC εκδίδεται για την εισαγωγή συντε-
λεστών παραγωγής µε βάση τα πρότυπα SION, όπως αναφέ-
ρεται στις φορτωτικές.

(56) Το DFRC καλύπτει µόνο τους συντελεστές παραγωγής που
περιγράφονται στα πρότυπα SION. Τα τεχνικά χαρακτηρι-
στικά, η ποιότητα και οι προδιαγραφές των συντελεστών
παραγωγής που µπορούν να επανενταχθούν πρέπει να αντι-
στοιχούν στα χαρακτηριστικά των συντελεστών παραγωγής
που χρησιµοποιούνται για την κατασκευή του προοριζόµε-
νου προς εξαγωγή προϊόντος.

(57) Το πιστοποιητικό DFRC είναι ελευθέρως µεταβιβάσιµο και η
διάρκεια ισχύος του ανέρχεται σε 18 µήνες.

δ) Συµπέρασµα σχετικά µε το καθεστώς

(58) Όταν µια εταιρεία εξάγει προϊόντα, λαµβάνει πιστοποιητικό
το οποίο µπορεί να χρησιµοποιήσει για να αντισταθµίσει τα
ποσά των δασµών που πρέπει να καταβάλει για µελλοντικές
εισαγωγές συντελεστών παραγωγής που µπορούν να ενσωµα-
τωθούν φυσικώς στα εξαγόµενα προϊόντα ή µπορεί απλώς
να το εκχωρήσει.
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(59) Τα πιστοποιητικά θεωρούνται ως χρηµατοδοτική συνδροµή
επειδή πρόκειται για µη επιστρεπτέες ενισχύσεις. Συνίστανται
σε άµεση µεταφορά κεφαλαίων, δεδοµένου ότι µπορούν είτε
να εκχωρηθούν και να µετατραπούν σε ρευστά διαθέσιµα,
είτε να χρησιµοποιηθούν για την αντιστάθµιση εισαγωγικών
δασµών, µε αποτέλεσµα την παραίτηση των ινδικών δηµό-
σιων αρχών από την απαίτηση κανονικά οφειλόµενων εσό-
δων.

(60) Οι ινδικές δηµόσιες αρχές και η Texprocil υποστήριξαν ότι
η DFRC αποτελεί θεµιτό καθεστώς επιστροφής σε περι-
πτώσεις υποκατάστασης, δεδοµένου ότι το καθεστώς
προβλέπει τον ανεφοδιασµό των συντελεστών παραγωγής
που χρησιµοποιήθηκαν για την παραγωγή του εξαγόµενου
προϊόντος. ∆εδοµένου ότι η ποσότητα, η ποιότητα και τα
τεχνικά χαρακτηριστικά, καθώς και οι προδιαγραφές αντι-
στοιχούν στους συντελεστές παραγωγής που χρησιµοποιήθη-
καν στο προοριζόµενο προς εξαγωγή προϊόν, οι ινδικές
δηµόσιες αρχές και η Texprocil εκτιµούν ότι το καθεστώς
είναι επιτρεπόµενο, δυνάµει της συµφωνίας για τις επιδο-
τήσεις και τα αντισταθµιστικά µέτρα του ΠΟΕ (συµφωνία
ASCM). Η Texprocil υποστήριξε επίσης ότι, όταν αξιολογεί-
ται το θεµιτό ενός καθεστώτος επιστροφής σε περιπτώσεις
υποκατάστασης, αυτό που πρέπει κυρίως να εξετάζεται είναι
το εισαγόµενο προϊόν και όχι το πρόσωπο που πραγµατο-
ποιεί την εισαγωγή. Επιπλέον, υποστήριξε ότι, όσον αφορά
τις ινδικές δηµόσιες αρχές, δεν χορηγήθηκε κανένα πρόσθετο
όφελος.

(61) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 στοιχείο α) σηµείο ii) προβλέπει
ότι εξαιρούνται, µεταξύ άλλων, τα καθεστώτα επιστροφής
και επιστροφής σε περιπτώσεις υποκατάστασης, τα οποία
είναι σύµφωνα µε τους αυστηρούς κανόνες που καθορίζο-
νται στο παράρτηµα Ι στοιχείο i), καθώς και στο παράρτηµα
ΙΙ (ορισµός και κανόνες επιστροφής φόρου) και στο παράρ-
τηµα ΙΙΙ (ορισµός και κανόνες επιστροφής φόρου σε περί-
πτωση υποκατάστασης).

(62) Πρέπει να υπογραµµιστεί ότι τα καθεστώτα υποκατάστασης
συνεπάγονται την επιστροφή των δασµών που έχουν
καταβληθεί επί των εισαγόµενων συντελεστών παραγωγής
που καταναλώθηκαν κατά την παραγωγική διαδικασία ενός
εξαγόµενου προϊόντος. Ωστόσο, στην περίπτωση του DFRC,
δεν είναι απαραίτητο να έχουν ήδη εισαχθεί συντελεστές
παραγωγής µε την καταβολή δασµού ή µε δασµολογική
απαλλαγή.

(63) Τα συστήµατα επιστροφής φόρου είναι δυνατό να προβλέ-
πουν την εκ των υστέρων επιστροφή ή την επιστροφή εισα-
γωγικών επιβαρύνσεων επί εισαγωγών συντελεστών παρα-
γωγής που καταναλώνονται κατά την παραγωγική διαδικασία
ενός άλλου προϊόντος, εφόσον το τελευταίο αυτό προϊόν
κατά την εξαγωγή του περιέχει εγχώριους συντελεστές παρα-
γωγής που έχουν την ίδια ποιότητα και τα ίδια χαρακτηρι-
στικά µε των εισαγόµενων συντελεστών υποκατάστασης
(καλούµενα «καθεστώτα επιστροφής σε περιπτώσεις υποκατά-
στασης»). Ειδικότερα, επιτρέπουν σε µία εταιρεία που αντιµε-
τωπίζει έλλειψη εισαγόµενων συντελεστών παραγωγής να
χρησιµοποιεί εγχώριους συντελεστές παραγωγής και να τους
ενσωµατώνει στα εξαγόµενα προϊόντα και, εν συνεχεία, να
εισάγει την αντίστοιχη ποσότητα συντελεστών παραγωγής µε
δασµολογική ατέλεια. Στο πλαίσιο αυτό, η ύπαρξη συστήµα-
τος ή διαδικασίας επαλήθευσης είναι σηµαντική, διότι

επιτρέπει στις δηµόσιες αρχές της χώρας εξαγωγής να δια-
σφαλίζουν και να είναι σε θέση να αποδείξουν ότι η
ποσότητα συντελεστών παραγωγής για την οποία ζητείται η
επιστροφή δεν υπερβαίνει την ποσότητα παρόµοιων προϊό-
ντων που εξάγονται υπό οιαδήποτε µορφή και ότι η επι-
στροφή επιβαρύνσεων επί των εισαγωγών δεν υπερβαίνει το
ποσό των επιβαρύνσεων που εισπράχθηκαν αρχικά επί των
οικείων εισαγόµενων συντελεστών παραγωγής.

(64) Το DFRC, το οποίο είναι καθεστώς µετά τις εξαγωγές, όπως
αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 54, περιέχει την εγγενή
υποχρέωση να εισάγονται µόνο οι συντελεστές παραγωγής
που καταναλώθηκαν κατά την παραγωγή των εξαγόµενων
εµπορευµάτων. Οι εν λόγω συντελεστές πρέπει, από ποσο-
τικής και ποιοτικής απόψεως, να είναι ακριβώς οι ίδιοι µε
τους εγχώριους συντελεστές παραγωγής που χρησιµο-
ποιήθηκαν στα εξαγόµενα προϊόντα. Από την άποψη αυτή,
το DFRC παρουσιάζει ορισµένα χαρακτηριστικά του
καθεστώτος επιστροφής σε περιπτώσεις υποκατάστασης που
περιγράφεται στο παράρτηµα III του βασικού κανονισµού.
Ωστόσο, η έρευνα κατέδειξε ότι δεν υπάρχει κάποιο άλλο
εφαρµοζόµενο σύστηµα ή διαδικασία που να επιτρέπει να
καθοριστεί εάν και ποιοι συντελεστές παραγωγής κατα-
ναλώθηκαν κατά την παραγωγική διαδικασία του εξαγόµενου
προϊόντος, ή αν επιστράφηκε καθ' υπέρβαση ποσό εισαγω-
γικών δασµών, κατά την έννοια του σηµείου i) του παραρ-
τήµατος Ι και των παραρτηµάτων ΙΙ και ΙΙΙ του βασικού
κανονισµού.

(65) Επιπλέον, όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 57, το
DFRC είναι ελευθέρως µεταβιβάσιµο. Τούτο σηµαίνει ότι ο
εξαγωγέας που λαµβάνει ένα πιστοποιητικό για την
αντιστάθµιση των δασµών που πρέπει να καταβάλει επί των
µελλοντικών εισαγωγών συντελεστών παραγωγής, δεν είναι
υποχρεωµένος να καταναλώσει πράγµατι τους εισαγόµενους
συντελεστές παραγωγής κατά την παραγωγική διαδικασία
ούτε να χρησιµοποιήσει πράγµατι το πιστοποιητικό για την
εισαγωγή των συντελεστών παραγωγής (δηλαδή, δεν υπάρχει
προϋπόθεση του πραγµατικού χρήστη). Αντίθετα, ο εξαγω-
γέας µπορεί να αποφασίσει να πωλήσει το πιστοποιητικό σε
άλλους εισαγωγείς. Εποµένως, το DFRC δεν µπορεί να
θεωρηθεί ως καθεστώς επιστροφής σε περιπτώσεις υποκατά-
στασης δυνάµει του βασικού κανονισµού (1).

(66) Βάσει των ανωτέρω, οι ινδικές δηµόσιες αρχές, µε την
έκδοση ελευθέρως µεταβιβάσιµου πιστοποιητικού, παρέχουν
χρηµατοδοτική συνεισφορά στους εξαγωγείς. Υπό τις συνθή-
κες αυτές, τα πιστοποιητικά αποτελούν στην πράξη άµεση
µη επιστρεφόµενη ενίσχυση των ινδικών δηµόσιων αρχών
προς τους ενδιαφερόµενους εξαγωγείς.

(67) Συµπερασµατικά, η χρηµατοδοτική αυτή συνεισφορά από τις
ινδικές δηµόσιες αρχές προσπορίζει όφελος στον κάτοχο
DFRC, δεδοµένου ότι ο τελευταίος λαµβάνει κεφάλαια τα
οποία, αυτά καθ' εαυτά, δεν θα ήταν διαθέσιµα στην εµπο-
ρική αγορά. Εποµένως, το καθεστώς αποτελεί επιδότηση.
∆εδοµένου ότι η επιδότηση µπορεί να ληφθεί µόνο εφόσον
πραγµατοποιηθούν εξαγωγές, εξαρτάται de jure από την
προϋπόθεση επίτευξης εξαγωγικής επίδοσης σύµφωνα µε το
άρθρο 3 παράγραφος 4 στοιχείο α) του βασικού κανονι-
σµού. Εποµένως, η επιδότηση θεωρείται ότι έχει ατοµικό
χαρακτήρα και, ως εκ τούτου, είναι αντισταθµίσιµη.
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(1) Το γεγονός ότι το DFRC δεν µπορεί να θεωρηθεί ως καθεστώς επιστ-
ροφής σε περιπτώσεις υποκατάστασης, δυνάµει του βασικού κανονισµού
(δεδοµένου ότι η ινδική νοµοθεσία δεν διασφαλίζει την εφαρµογή του
ως πραγµατικού καθεστώτος επιστροφής) δεν αποκλείει τη δυνατότητα
χρησιµοποίησής του από τους διάφορους εξαγωγείς ως καθεστώτος
επιστροφής.



ε) Υπολογισµός του ποσού της επιδότησης

(68) Ένας εξαγωγέας χρησιµοποίησε το DFRC ως καθεστώς
επιστροφής σε περιπτώσεις υποκατάστασης. Η εν λόγω εται-
ρεία ήταν σε θέση να αποδείξει ότι οι ποσότητες των εισαγό-
µενων συντελεστών παραγωγής που είχαν απαλλαχθεί από
τους εισαγωγικούς δασµούς δεν υπερέβησαν τις ποσότητες
που χρησιµοποιήθηκαν για τα εξαγόµενα εµπορεύµατα. Επι-
πλέον, η εταιρεία µπόρεσε να αποδείξει ότι η επιστροφή των
εισαγωγικών επιβαρύνσεων δεν υπερέβη το ποσό που είχε
εισπραχθεί αρχικά επί των εν λόγω εισαγόµενων συντελεστών
παραγωγής. Εποµένως, συνήχθη το συµπέρασµα ότι, στη
συγκεκριµένη υπόθεση, η απαλλαγή των συντελεστών παρα-
γωγής από εισαγωγικούς δασµούς χορηγήθηκε σύµφωνα µε
τις διατάξεις των παραρτηµάτων Ι έως ΙΙΙ του βασικού κανο-
νισµού και ότι δεν χορηγήθηκε κανένα όφελος στην εταιρεία
κατά την ΠΕ.

(69) ∆ύο εταιρείες πώλησαν τα πιστοποιητικά που είχαν λάβει.
∆εδοµένου ότι το DFRC καλύπτει µόνο τους συντελεστές
παραγωγής που αναφέρονται στα πρότυπα SION, θα ήταν
σκόπιµο να καθοριστεί το χορηγούµενο όφελος κατά τον
ίδιο τρόπο που υπολογίστηκε για το καθεστώς DEPB,
δηλαδή ως ποσοστό της αξίας των εξαγόµενων τελικών
προϊόντων. Όπως περιγράφεται ανωτέρω, οι κατ' αποκοπή
αυτοί συντελεστές καθορίστηκαν από τις ινδικές αρχές για
τα περισσότερα προϊόντα, συµπεριλαµβανοµένου του υπό
εξέταση προϊόντος.

(70) Ωστόσο, το πιστοποιητικό που εκδίδεται δυνάµει του
καθεστώτος αυτού δεν έχει ονοµαστική αξία, όπως συµβαίνει
µε τις πιστώσεις του καθεστώτος DEPB. Στο πιστοποιητικό
αναφέρεται η ποσότητα των εισαγόµενων συντελεστών παρα-
γωγής που µπορούν να εισαχθούν καθώς και η συνολική
επιτρεπόµενη ανώτατη αξία τους. Στην περίπτωση αυτή,
δεδοµένου ότι δεν υπάρχει συγκεκριµένη νοµισµατική αξία
σε κάθε πιστοποιητικό, δεν ήταν δυνατό να καθοριστεί το
όφελος που απορρέει από το καθεστώς µε βάση την αξία ή
την ποσότητα των εξαγόµενων προϊόντων. Στις περιπτώσεις
µεταβίβασης (πώλησης) των πιστοποιητικών αυτών, κρίθηκε,
εποµένως, εύλογο να υπολογιστεί το όφελος µε βάση την
τιµή πώλησης του πιστοποιητικού.

(71) Το ποσό της επιδότησης κατανεµήθηκε στις συνολικές εξα-
γωγές που πραγµατοποιήθηκαν κατά την ΠΕ, σύµφωνα µε
το άρθρο 7 του βασικού κανονισµού.

(72) ∆ύο εταιρείες επωφελήθηκαν από το καθεστώς αυτό κατά
την ΠΕ. Η επιδότηση που έλαβε η µία από τις εταιρείες
αυτές ανερχόταν σε 3,08 %, ενώ η επιδότηση της δεύτερης
ήταν αµελητέα.

4. Καθεστώς προώθησης των εξαγωγών που αφορούν
κεφαλαιουχικά αγαθά (Export Promotion Capital
Goods — EPCG)

α) Νοµική βάση

(73) To καθεστώς EPCG αναγγέλθηκε την 1η Απριλίου 1992.
Κατά την ΠΕ, το καθεστώς διέπετο από τις τελωνειακές ανα-
κοινώσεις αριθ. 28/97 και αριθ. 29/97 που τέθηκαν σε ισχύ

την 1η Απριλίου 1997. Το καθεστώς περιγράφεται λεπτο-
µερώς στο κεφάλαιο 5 του εγγράφου πολιτικής εισαγωγών
και εξαγωγών 2002-2007, καθώς και στο κεφάλαιο 5 του
εγχειριδίου διαδικασιών.

β) Επιλεξιµότητα

(74) ∆ύνανται να επωφεληθούν του καθεστώτος αυτού οι «παρα-
γωγοί-εξαγωγείς µε ή χωρίς συνδεδεµένο(-ους) παραγωγό(-
ους)-πωλητή(-ές), οι έµποροι-εξαγωγείς που συνδέονται µε
τους παραγωγούς και οι φορείς παροχής υπηρεσιών» (κατά
την έννοια του κεφαλαίου 5.2 του εγγράφου πολιτικής εισα-
γωγών και εξαγωγών 2002-2007).

γ) Πρακτική εφαρµογή

(75) Για να µπορέσει να επωφεληθεί από το καθεστώς αυτό, µια
εταιρεία πρέπει να παράσχει στις αρµόδιες αρχές λεπτοµερή
στοιχεία σχετικά µε τον τύπο και την αξία των κεφαλαιου-
χικών αγαθών που πρόκειται να εισαχθούν. Ανάλογα µε τις
εξαγωγικές δεσµεύσεις που προτίθεται να αναλάβει, η εται-
ρεία µπορεί να εισάγει κεφαλαιουχικά αγαθά µε µηδενικό ή
µειωµένο δασµό. Για να εκπληρωθεί η υποχρέωση εξαγωγής,
τα εισαγόµενα κεφαλαιουχικά αγαθά πρέπει να χρησιµο-
ποιούνται για την παραγωγή των προοριζόµενων προς εξα-
γωγή προϊόντων. Κατόπιν αιτήσεως του εξαγωγέα, εκδίδεται
άδεια που επιτρέπει να πραγµατοποιεί εισαγωγές µε προτιµη-
σιακό δασµό. Για την έκδοση της άδειας καταβάλλεται τέλος
κατά την υποβολή της σχετικής αίτησης.

(76) Ο κάτοχος αδείας EPCG δύναται επίσης να εφοδιαστεί κεφα-
λαιουχικά αγαθά στην εγχώρια αγορά. Στην περίπτωση
αυτή, ο εγχώριος παραγωγός κεφαλαιουχικών αγαθών δύνα-
ται να εισαγάγει µε δασµολογική απαλλαγή τα δοµικά στοι-
χεία που απαιτούνται για την παραγωγή των κεφαλαιουχικών
αυτών αγαθών. Εναλλακτικά, ο εγχώριος παραγωγός δύναται
να ζητήσει από τον κάτοχο αδείας EPCG να προσποριστεί
το όφελος που συνδέεται µε την προβλεπόµενη εξαγωγή για
την προµήθεια κεφαλαιουχικών αγαθών.

(77) Το καθεστώς EPCG υπόκειται σε υποχρέωση εξαγωγής. Για
να εκπληρωθεί η υποχρέωση εξαγωγής, τα προϊόντα που
έχουν κατασκευαστεί ή παραχθεί µε τη χρησιµοποίηση των
κεφαλαιουχικών αγαθών που έχουν εισαχθεί δυνάµει του
καθεστώτος πρέπει να εξαχθούν. Το επίπεδο των εξαγωγών
πρέπει επίσης να υπερβαίνει το µέσο επίπεδο των εξαγωγών
του ίδιου προϊόντος που έχει πραγµατοποιήσει η εταιρεία
κατά τα τρία έτη που προηγούνται της έκδοσης της άδειας.

(78) Τελευταία, το καθεστώς τροποποιήθηκε όσον αφορά τον
υπολογισµό της εξαγωγικής υποχρέωσης. Ωστόσο, η τροπο-
ποίηση αυτή ισχύει µόνο για τις άδειες που χορηγήθηκαν
µετά την 1η Απριλίου 2003, δηλαδή µετά την ΠΕ. ∆υνάµει
των νέων κανόνων, οι εταιρείες θα έχουν στη διάθεσή τους
οκτώ έτη για να εκπληρώσουν την εξαγωγική υποχρέωση (η
αξία των εξαγωγών θα πρέπει να είναι εξαπλάσια της αξίας
του συνολικού ποσού της δασµολογικής απαλλαγής για τα
εισαγόµενα κεφαλαιουχικά αγαθά).
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δ) Συµπέρασµα σχετικά µε το καθεστώς EPCG

(79) Η καταβολή µηδενικού ή µειωµένου δασµού από τον εξα-
γωγέα αποτελεί χρηµατοδοτική συνεισφορά των ινδικών
δηµόσιων αρχών, εφόσον η δηµόσια διοίκηση παραιτείται
από την απαίτηση κανονικά οφειλόµενων εσόδων και ο
δικαιούχος προσπορίζεται όφελος, δεδοµένου ότι καταβάλ-
λει χαµηλότερους δασµούς ή απαλλάσσεται από την κατα-
βολή εισαγωγικών δασµών. Εποµένως, το καθεστώς EPCG
αποτελεί επιδότηση.

(80) Η άδεια δεν µπορεί να χορηγηθεί χωρίς να αναληφθεί
δέσµευση εξαγωγής εµπορευµάτων. Η επιδότηση αυτή θεω-
ρείται ότι έχει ατοµικό χαρακτήρα και είναι αντισταθµίσιµη,
επειδή εξαρτάται de jure από την επίτευξη εξαγωγικής
επίδοσης σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 4 στοιχείο
α) του βασικού κανονισµού.

(81) Υποστηρίχθηκε ότι ο όρος «συντελεστής παραγωγής» στο
παράρτηµα Ι στοιχείο α) του βασικού κανονισµού καλύπτει
επίσης τα κεφαλαιουχικά αγαθά, δεδοµένου ότι αυτά αποτε-
λούν βασικούς συντελεστές παραγωγής, χωρίς τους οποίους
δεν µπορεί να παραχθεί κανένα τελικό προϊόν. Επιπλέον,
υποστηρίχθηκε ότι µόνο µε τη χρησιµοποίηση κεφαλαιου-
χικών αγαθών µπορούν να µετατραπούν οι πρώτες ύλες σε
τελικά προϊόντα και ότι η απόσβεση που υπολογίζεται για
τα κεφαλαιουχικά αγαθά αντιπροσωπεύει την αξία των κεφα-
λαιουχικών αγαθών που έχουν χρησιµοποιηθεί για την παρα-
γωγή των τελικών προϊόντων. Εποµένως, η δασµολογική
απαλλαγή για τα κεφαλαιουχικά αγαθά που έχουν χρησιµο-
ποιηθεί στην παραγωγή του εξαγόµενου προϊόντος θα πρέπει
να θεωρηθεί ως δασµολογική απαλλαγή επί των συντελεστών
παραγωγής που έχουν χρησιµοποιηθεί για την παραγωγή
των εξαγόµενων προϊόντων και όχι ως αντισταθµίσιµο όφε-
λος κατά την έννοια του βασικού κανονισµού.

Σε απάντηση στα επιχειρήµατα αυτά, θεωρείται ότι τα κεφα-
λαιουχικά αγαθά δεν αποτελούν «συντελεστές παραγωγής»
κατά την έννοια του βασικού κανονισµού, επειδή δεν ενσω-
µατώνονται φυσικώς στα εξαγόµενα προϊόντα. Κατά
συνέπεια, απορρίπτονται οι ανωτέρω ισχυρισµοί.

ε) Υπολογισµός του ποσού της επιδότησης

(82) Το όφελος που προσπορίστηκαν οι εταιρείες υπολογίστηκε
µε βάση το ποσό του µη καταβληθέντος απαιτητού δασµού
επί των εισαγόµενων κεφαλαιουχικών αγαθών, το οποίο
κατανεµήθηκε στη διάρκεια χρονικής περιόδους που αντι-
στοιχεί στην κανονική απόσβεση των εν λόγω κεφαλαιου-
χικών αγαθών στο συγκεκριµένο κλάδο παραγωγής,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του βασικού κανονισµού. Σύµφωνα
µε την πάγια πρακτική της Επιτροπής, το ποσό που υπο-
λογίστηκε κατά τον τρόπο αυτό και καταλογίζεται στην ΠΕ
προσαρµόστηκε προσθέτοντας τους τόκους που αντιστοι-
χούν στην ΠΕ ώστε να καθορισθεί χρονικά η συνολική αξία
του οφέλους και, µε τον τρόπο αυτό, το συνολικό όφελος
που προσπορίζεται ο δικαιούχος µε το καθεστώς αυτό.
Λόγω του χαρακτήρα της επιδότησης αυτής, που αντιστοιχεί
σε εφάπαξ επιχορήγηση, κρίθηκε κατάλληλο το εµπορικό
επιτόκιο που ίσχυε στην Ινδία κατά την περίοδο της έρευνας,
(εκτιµώµενο σε 10 %). Το ποσό της επιδότησης κατα-
νεµήθηκε εν συνεχεία στις συνολικές εξαγωγές που πραγµα-
τοποιήθηκαν κατά την ΠΕ, σύµφωνα µε το άρθρο 7 του
βασικού κανονισµού.

(83) Όσον αφορά τον υπολογισµό του ποσού της επιδότησης,
υποστηρίχθηκε ότι ένας τέτοιος υπολογισµός βασιζόµενος
στο «όφελος που προσπορίζεται ο δικαιούχος» απαιτεί την
κατανοµή του ποσού της επιδότησης (που αντιστοιχεί στους
µη καταβληθέντες δασµούς) που καταλογίζεται στην ΠΕ επί
του συνόλου της παραγωγής (που προορίζεται για την εγχώ-
ρια αγορά και την εξαγωγή) του υπό εξέταση προϊόντος.
Επιπλέον, υποστηρίχθηκε ότι οι εταιρείες που πραγµατο-
ποιούν επίσης εγχώριες πωλήσεις πανικών κρεβατιού, χρησι-
µοποιούσαν τα ίδια κεφαλαιουχικά αγαθά για ολόκληρη την
παραγωγή πανικών κρεβατιού.

Σε απάντηση στο επιχείρηµα αυτό, υπενθυµίζεται ότι το
καθεστώς αυτό προϋποθέτει αποκλειστικά την εξαγωγική
επίδοση. Σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 2 του
βασικού κανονισµού, το όφελος που απορρέει από το
σύστηµα αυτό θα πρέπει, εποµένως, να κατανεµηθεί επί του
συνολικού κύκλου εργασιών κατά την εξαγωγή, δεδοµένου
ότι η επιδότηση παρέχεται σε συνάρτηση µε συγκεκριµένη
αξία των εξαγόµενων αγαθών εντός ορισµένης χρονικής
περιόδου. Εποµένως, απορρίπτεται ο ισχυρισµός σύµφωνα µε
τον οποίο τα οφέλη που αποφέρει το καθεστώς αυτό θα
πρέπει να κατανεµηθούν επί του συνολικού κύκλου εργα-
σιών.

(84) Τρεις εταιρείες επωφελήθηκαν από το καθεστώς αυτό κατά
την ΠΕ. ∆ύο από αυτές έλαβαν επιδοτήσεις 0,38 και 2,0 %
αντίστοιχα, ενώ η επιδότηση που καθορίστηκε για την τρίτη
ήταν αµελητέα.

5. Καθεστώς προκαταβολικής άδειας (Advance
Licence Scheme — ALS)

α) Νοµική βάση

(85) Το καθεστώς αυτό εφαρµόζεται από το 1977/78. Το
καθεστώς περιγράφεται στις παραγράφους 4.1.1 έως 4.1.7
του εγγράφου πολιτικής εισαγωγών και εξαγωγών και σε
ορισµένα τµήµατα του κεφαλαίου 4 του εγχειριδίου διαδικα-
σιών.

β) Επιλεξιµότητα

(86) ∆ύνανται να τύχουν του καθεστώτος αυτού οι εξαγωγείς, οι
οποίοι έχουν τη δυνατότητα να εισάγουν, µε δασµολογική
ατέλεια, συντελεστές παραγωγής που χρησιµοποιούνται στην
παραγωγή προϊόντων προοριζόµενων προς εξαγωγή.

γ) Πρακτική εφαρµογή

(87) Ο όγκος των επιτρεπόµενων εισαγωγών δυνάµει του
καθεστώτος αυτού καθορίζεται ως εκατοστιαίο ποσοστό της
ποσότητας των εξαγόµενων τελικών προϊόντων. Οι προηγού-
µενες άδειες υπολογίζουν είτε την ποσότητα είτε την αξία
των επιτρεπόµενων εισαγωγών. Σε αµφότερες τις περι-
πτώσεις, οι συντελεστές που χρησιµοποιούνται για τον προ-
σδιορισµό των αγορών που επιτρέπεται να πραγµατοποιη-
θούν ατελώς καθορίζεται, για τα περισσότερα προϊόντα,
συµπεριλαµβανοµένου του υπό εξέταση προϊόντος, µε βάση
τα πρότυπα SION. Οι συντελεστές παραγωγής που καθορί-
ζονται στις εν λόγω άδειες είναι προϊόντα που χρησιµο-
ποιούνται στην παραγωγή του αντίστοιχου τελικού προϊό-
ντος.
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(88) Προκαταβολικές άδειες δύνανται να εκδοθούν στις ακόλου-
θες περιπτώσεις:

i) «Υλικές εξαγωγές: οι προηγούµενες άδειες µπορούν να
χορηγηθούν για υλικές εξαγωγές σε έναν παραγωγό-εξα-
γωγέα ή σε έναν έµπορο-εξαγωγέα, συνδεόµενο µε έναν
ή περισσότερους παραγωγούς για την εισαγωγή των
συντελεστών παραγωγής που απαιτούνται για το προορι-
ζόµενο προς εξαγωγή προϊόν» (κατά την έννοια του
κεφαλαίου 4.1.1 στοιχείο α) του εγγράφου πολιτικής
εισαγωγών και εξαγωγών 2002-2007).

ii) Ενδιάµεσες προµήθειες: δύνανται να χορηγηθούν προη-
γούµενες άδειες σε έναν παραγωγό-εξαγωγέα για την
ενδιάµεση προµήθεια συντελεστών παραγωγής που απαι-
τούνται για την παραγωγή προϊόντων προοριζόµενων να
χορηγηθούν στον τελικό, πραγµατικό ή τεκµαιρόµενο,
εξαγωγέα, που είναι κάτοχος άλλης προκαταβολικής
άδειας. Ο κάτοχος προηγούµενης άδειας που σκοπεύει
να εφοδιαστεί µε συντελεστές παραγωγής από εγχώριες
πηγές, αντί να καταφεύγει σε άµεση εισαγωγή, έχει τη
δυνατότητα να τους προµηθεύεται µε προηγούµενες
άδειες για ενδιάµεσες προµήθειες. Στις περιπτώσεις
αυτές, οι ποσότητες που έχουν αγοραστεί στην εγχώρια
αγορά διαγράφονται από τις προηγούµενες άδειες και
εκδίδεται ενδιάµεση προκαταβολική άδεια προς όφελος
του εγχώριου προµηθευτή. Ο κάτοχος µιας τέτοιας
ενδιάµεσης προηγούµενης άδειας δικαιούται να εισαγά-
γει ατελώς τα εµπορεύµατα που είναι αναγκαία για την
παραγωγή των συντελεστών που παραδίδονται στον
τελικό εξαγωγέα.

iii) Προβλεπόµενες εξαγωγές: δύνανται να χορηγηθούν
προηγούµενες άδειες, µε βάση τις προβλεπόµενες εξα-
γωγές, στον κύριο συµβαλλόµενο µε σκοπό την εισα-
γωγή των απαιτούµενων συντελεστών παραγωγής για
την παραγωγή των προϊόντων που πρέπει να παρασχε-
θούν στις κατηγορίες της παραγράφου 8.2 του εγγρά-
φου πολιτικής εισαγωγών και εξαγωγών. Σύµφωνα µε
τις ινδικές δηµόσιες αρχές, ως προβλεπόµενες εξαγωγές
νοούνται οι συναλλαγές για τις οποίες τα παρεχόµενα
προϊόντα δεν εγκαταλείπουν τη χώρα. Ορισµένες συναλ-
λαγές εφοδιασµού θεωρούνται ως προβλεπόµενες εξα-
γωγές υπό την προϋπόθεση ότι τα οικεία προϊόντα
κατασκευάζονται στην Ινδία, για παράδειγµα ο εφοδια-
σµός µε εµπορεύµατα των µονάδων εξαγωγικού προσα-
νατολισµού, η παροχή κεφαλαιουχικών αγαθών στους
κατόχους αδειών στο πλαίσιο του καθεστώτος EPCG.

iv) Προηγούµενη εντολή παράδοσης (Advance Release
Orders — ΑRO): ο κάτοχος προηγούµενης άδειας που
σκοπεύει να εφοδιαστεί µε συντελεστές παραγωγής από
εγχώριες πηγές, αντί να καταφεύγει σε άµεση εισαγωγή,
έχει τη δυνατότητα να τους αγοράζει αντί προηγούµενης
εντολής παράδοσης. Στις περιπτώσεις αυτές, οι προκα-
ταβολικές άδειες επικυρώνονται ως προηγούµενες
εντολές παράδοσης και οπισθογραφούνται στον προµη-
θευτή κατά την παράδοση των συντελεστών παραγωγής
που αναφέρονται σε αυτές. Η οπισθογράφηση των ΑRO
παρέχει στον προµηθευτή το όφελος της επιστροφής
δασµού και της επιστροφής του τελικού ειδικού φόρου
κατανάλωσης. Κατά κάποιο τρόπο, ο µηχανισµός ARO
συνίσταται στην επιστροφή φόρων και δασµών στον
προµηθευτή του προϊόντος αντί στην επιστροφή του
ίδιου ποσού στον εξαγωγέα υπό µορφή επιστροφής
δασµών. Η επιστροφή φόρων/δασµών ισχύει τόσο για
τους εγχώριους συντελεστές παραγωγής όσο και για
τους εισαγόµενους.

(89) Κατά τον έλεγχο, καθορίστηκε ότι µόνο οι προηγούµενες
άδειες υπό τη µορφή που περιγράφεται παραπάνω στο
σηµείο i) (υλικές εξαγωγές) είχαν χρησιµοποιηθεί από έναν
παραγωγό-εξαγωγέα κατά την ΠΕ. Εποµένως, δεν είναι ανα-
γκαίο να καθοριστεί, στο πλαίσιο της παρούσας έρευνας, αν
οι κατηγορίες ii), iii) και iv) των προηγούµενων εντολών
παράδοσης είναι αντισταθµίσιµες.

δ) Συµπεράσµατα σχετικά µε το καθεστώς

(90) Άδειες που µπορούν να χρησιµοποιηθούν για την αντιστάθ-
µιση των εισαγωγικών δασµών χορηγούνται µόνο στις εται-
ρείες εξαγωγής. Εν προκειµένω, το καθεστώς εξαρτάται από
την επίτευξη εξαγωγικής επίδοσης.

(91) Όπως αναφέρεται παραπάνω, καθορίστηκε ότι οι προηγούµε-
νες άδειες για τις «υλικές εξαγωγές» χρησιµοποιήθηκαν από
µία µόνο εταιρεία κατά την ΠΕ. Οι άδειες αυτές της επέτρε-
ψαν να εισάγει µε δασµολογική ατέλεια συντελεστές παρα-
γωγής που προορίζονταν για την παραγωγή προοριζόµενων
προς εξαγωγή προϊόντων.

(92) Οι ινδικές δηµόσιες αρχές υποστήριξαν ότι το καθεστώς
προηγούµενης άδειας βασίζεται στην ποσότητα και ότι οι
συντελεστές παραγωγής που επιτρέπονται δυνάµει της
άδειας αυτής εξαρτώνται από την εξαγόµενη ποσότητα.
Υποστηρίχθηκε επίσης ότι ανεξάρτητα από τους συντελεστές
παραγωγής που εισάγονται δυνάµει του καθεστώτος προη-
γούµενης άδειας, οι ίδιοι συντελεστές παραγωγής πρέπει να
χρησιµοποιηθούν για την κατασκευή των εξαγόµενων
προϊόντων ή για τον ανεφοδιασµό των αποθεµάτων συντε-
λεστών παραγωγής που έχουν χρησιµοποιηθεί για τα ήδη
εξαχθέντα προϊόντα. Σύµφωνα µε τις ινδικές δηµόσιες αρχές,
οι εισαγόµενοι συντελεστές παραγωγής πρέπει να χρησιµο-
ποιηθούν από τον εξαγωγέα και δεν µπορούν να πωληθούν
ή να µεταβιβαστούν.

(93) Παρότι το καθεστώς ALS φαίνεται ότι εξαρτάται από την
προϋπόθεση του πραγµατικού χρήστη, παρατηρήθηκε ότι
δεν υπάρχει κανένα σύστηµα ή διαδικασία που να επιτρέπει
να καθοριστεί αν και ποιοι συντελεστές παραγωγής κατανα-
λώνονται στην παραγωγική διαδικασία των εξαγόµενων
προϊόντων. Το σύστηµα φανερώνει µόνο ότι τα εµπορεύµατα
που εισήχθησαν ατελώς χρησιµοποιήθηκαν στην παραγωγική
διαδικασία, χωρίς διάκριση µεταξύ του προορισµού των
εµπορευµάτων (εγχώριας ή εξαγωγικής αγοράς).

(94) Ωστόσο, για τους σκοπούς της παρούσας έρευνας, η εν
λόγω εταιρεία µπόρεσε να αποδείξει ότι οι ποσότητες των
υλικών που εισήχθησαν µε δασµολογική απαλλαγή δεν
υπερέβησαν τις ποσότητες που χρησιµοποιήθηκαν για την
παραγωγή των προοριζόµενων προς εξαγωγή εµπορευµάτων.
Εποµένως, συνήχθη το συµπέρασµα ότι, στη συγκεκριµένη
υπόθεση, η απαλλαγή εισαγωγικών δασµών επί των συντε-
λεστών παραγωγής που ήταν απαραίτητοι για την παραγωγή
του εξαγόµενου προϊόντος, χορηγήθηκε σύµφωνα µε τις
απαιτήσεις των παραρτηµάτων Ι, ΙΙ και ΙΙΙ του βασικού κανο-
νισµού.

(95) Συνάγεται, συνεπώς, το συµπέρασµα ότι η εταιρεία δεν απο-
κόµισε όφελος από το εν λόγω καθεστώς.
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6. Ζώνες µεταποίησης προς εξαγωγή (ΕΡΖ)/Μονάδες
εξαγωγικού προσανατολισµού (Export Processing
Zones — EPZ/Export Oriented Units — EOU)

α) Νοµική βάση

(96) Το καθεστώς EPZ/EOU, το οποίο θεσπίστηκε το 1965, είναι
ένα µέσο της πολιτικής εισαγωγών και εξαγωγών που συνί-
σταται στην παροχή κινήτρων για τις εξαγωγές. Κατά την
ΠΕ, το καθεστώς διέπετο από τις τελωνειακές ανακοινώσεις
αριθ. 53/97, αριθ. 133/94 και αριθ. 126/94. Το καθεστώς
αυτό περιγράφεται λεπτοµερώς στο κεφάλαιο 6 του εγγρά-
φου πολιτικής εισαγωγών και εξαγωγών 2002-2007 καθώς
και στο κεφάλαιο 6 του εγχειριδίου διαδικασιών.

β) Επιλεξιµότητα

(97) Κατ' αρχήν, οι εταιρείες που αναλαµβάνουν την υποχρέωση
να εξαγάγουν ολόκληρη την παραγωγή εµπορευµάτων και
υπηρεσιών τους µπορούν να συστήνονται στο πλαίσιο του
καθεστώτος EPZ/EOU. Μόλις χορηγηθεί το καθεστώς, οι εν
λόγω εταιρείες µπορούν να αποκοµίσουν ορισµένα οφέλη.
Στην Ινδία υπάρχουν επτά ζώνες EPZ. Αντίθετα, µονάδες
EOU µπορούν να βρίσκονται οπουδήποτε στην Ινδία. Πρό-
κειται για µονάδες που τελούν υπό τελωνειακή επιτήρηση
σύµφωνα µε το τµήµα 65 του νόµου περί τελωνείων. Αν και
οι εταιρείες που λειτουργούν υπό καθεστώς EOU/ΕΡΖ υπο-
χρεούνται θεωρητικά να εξάγουν ολόκληρη την παραγωγή
τους, οι ινδικές δηµόσιες αρχές επιτρέπουν σε αυτές να
πωλούν τµήµα της παραγωγής τους στην εγχώρια αγορά
υπό ορισµένες προϋποθέσεις.

γ) Πρακτική εφαρµογή

(98) Οι εταιρείες που ζητούν το καθεστώς EOU ή που σκο-
πεύουν να εγκατασταθούν σε ζώνη EPZ υποχρεούνται να
υποβάλλουν σχετική αίτηση στις αρµόδιες αρχές. Στην
αίτηση αυτή πρέπει να αναγράφονται για την εποµένη πε-
νταετία, µεταξύ άλλων, οι προβλεπόµενες ποσότητες παρα-
γωγής, η προβλεπόµενη αξία των εξαγωγών, οι ανάγκες ει-
σαγωγών και οι εγχώριες ανάγκες. Αν οι αρχές δεχθούν την
αίτηση της εταιρείας, η εταιρεία ενηµερώνεται για τους
όρους και τις προϋποθέσεις που συνεπάγεται η αποδοχή
αυτή. Οι εταιρείες που βρίσκονται στις ζώνες EPZ και οι
µονάδες ΕΟU µπορούν να παράγουν οποιοδήποτε προϊόν. Η
αναγνώριση µιας εταιρείας ως εταιρείας ζώνης EPZ ή µονά-
δας ΕΟU ισχύει για µια πενταετία και µπορεί να ανανεωθεί
για επιπλέον περιόδους.

(99) Οι µονάδες ΕΡΖ/EOU δικαιούνται να προσπορίζονται τα
παρακάτω οφέλη:

i) απαλλαγή από εισαγωγικούς δασµούς για όλους τους
τύπους εµπορευµάτων (συµπεριλαµβανοµένων των κεφα-
λαιουχικών αγαθών, πρώτων υλών και αναλώσιµων) που
απαιτούνται για την κατασκευή, την παραγωγή, τη µετα-
ποίηση ή που χρησιµοποιούνται στο πλαίσιο των διαδι-
κασιών αυτών,

ii) απαλλαγή από τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης επί
των εµπορευµάτων που αγοράζονται στην εγχώρια
αγορά,

iii) απαλλαγή από το φόρο εισοδήµατος που είναι κατά
κανόνας απαιτητός επί των εξαγωγικών πωλήσεων
σύµφωνα µε το τµήµα 10A ή το τµήµα 10B του νόµου
περί φορολογίας εισοδήµατος, για µια δεκαετία, έως το
2010,

iv) επιστροφή του κεντρικού φόρου πωλήσεων που έχει
καταβληθεί για τα εµπορεύµατα που έχουν αγοραστεί
στην εγχώρια αγορά,

v) δυνατότητα ξένης ιδιοκτησίας µετοχών κατά 100 %,

vi) δυνατότητα πώλησης µέρους της παραγωγής στην εγχώ-
ρια αγορά έναντι πληρωµής των επιβαλλόµενων δασµών,
κατά παρέκκλιση της γενικής υποχρέωσης εξαγωγής της
συνολικής παραγωγής.

(100) Οι εν λόγω εταιρείες θα πρέπει να τηρούν λογιστική, υπό
ειδική µορφή, όλων των σχετικών εισαγωγών τους, καθώς
και της κατανάλωσης και χρησιµοποίησης όλων των εισαγό-
µενων πρώτων υλών και όλων των εξαγωγών που έχουν
πραγµατοποιηθεί. Η λογιστική αυτή πρέπει να υποβάλλεται
ανά τακτά διαστήµατα, κατόπιν αιτήσεως, στις αρµόδιες
αρχές.

(101) Ο εισαγωγέας θα πρέπει επίσης να εξασφαλίζει ελάχιστο
ποσοστό κερδών σε καθαρό ξένο συνάλλαγµα, το οποίο
υπολογίζεται επί των εξαγωγών και της εξαγωγικής
επίδοσης, όπως ορίζεται στο έγγραφο πολιτικής εισαγωγών
εξαγωγών. Όλες οι δραστηριότητες µιας µονάδας EOU/EPZ,
θα πρέπει να διενεργούνται σε εγκαταστάσεις που τελούν
υπό τελωνειακή επιτήρηση.

δ) Συµπέρασµα σχετικά µε το καθεστώς EPZ/EOU

(102) Στην παρούσα διαδικασία, το καθεστώς EPZ/EOU χρησιµο-
ποιήθηκε από µια εταιρεία για την εισαγωγή πρώτων υλών
και κεφαλαιουχικών αγαθών, καθώς και για την προµήθεια
εµπορευµάτων από την εγχώρια αγορά. Επιπλέον, η εταιρεία
προσέφυγε στη διευκόλυνση αυτή για να πωλήσει µέρος της
παραγωγής της στην εγχώρια αγορά. Όπως διαπιστώθηκε, η
εταιρεία είχε χρησιµοποιήσει την παραχώρηση που αφορά
την απαλλαγή εισαγωγικών δασµών επί των πρώτων υλών
και των κεφαλαιουχικών αγαθών, την απαλλαγή από τον
ειδικό φόρο κατανάλωσης επί των εµπορευµάτων που προέρ-
χονται από εγχώριες πηγές και την επιστροφή του κεντρικού
φόρου επί των πωλήσεων για εµπορεύµατα που αγοράζονται
στην εγχώρια αγορά. Συνεπώς, η Επιτροπή εξέτασε µόνο τον
αντισταθµίσιµο χαρακτήρα των εν λόγω παραχωρήσεων. Εν
προκειµένω, το καθεστώς αυτό συνίσταται στη χορήγηση
επιδοτήσεων, δεδοµένου ότι οι παραχωρήσεις που χορηγού-
νται δυνάµει αυτού αποτελούν χρηµατοδοτική συνεισφορά
των δηµοσίων αρχών της Ινδίας, δεδοµένου ότι αυτές παραι-
τούνται από την απαίτηση κανονικά οφειλόµενων εσόδων και
ο δικαιούχος προσπορίζεται όφελος. Η επιδότηση αυτή θεω-
ρείται ότι έχει ατοµικό χαρακτήρα και είναι αντισταθµίσιµη,
επειδή εξαρτάται de jure από την επίτευξη εξαγωγικής
επίδοσης σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 4 στοιχείο
α) του βασικού κανονισµού.
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(103) Όσον αφορά τις πρώτες ύλες και τα αναλώσιµα, µπορούν να
τυγχάνουν της απαλλαγής που αναφέρεται στο σηµείο i) του
παραρτήµατος I του βασικού κανονισµού, µόνο αν κατανα-
λώνονται στο πλαίσιο της παραγωγής του εξαγόµενου
προϊόντος και εφόσον υπάρχει σύστηµα ή διαδικασία παρα-
γωγής που επιτρέπει να εξακριβωθεί ποιοι συντελεστές παρα-
γωγής καταναλώθηκαν για την παραγωγή του εξαγόµενου
προϊόντος και σε ποιο ποσοστό. Θα πρέπει να σηµειωθεί ότι
η απαλλαγή αυτή δεν αφορά τις εισαγωγές µηχανών (κεφα-
λαιουχικού εξοπλισµού).

(104) Η Τexprocil υποστήριξε ότι, για τους ίδιους λόγους που
επικαλέστηκε στο πλαίσιο του καθεστώτος EPCG στην αιτιο-
λογική σκέψη 81, τα κεφαλαιουχικά αγαθά που εισάγονται
υπό το καθεστώς EOU δεν θα πρέπει να είναι αντισταθµί-
σιµα.

(105) Σε απάντηση στο επιχείρηµα αυτό, θα πρέπει να γίνει
υπόµνηση ότι, όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 81
σχετικά µε το καθεστώς EPCG, τα κεφαλαιουχικά αγαθά δεν
αποτελούν συντελεστές παραγωγής κατά την έννοια του
βασικού κανονισµού. Επιπλέον, έχει καθορισθεί ότι το
σύστηµα αυτό εξαρτάται de jure µόνο από την εξαγωγική
επίδοση. Εποµένως, η επιδότηση θεωρείται ότι έχει ατοµικό
χαρακτήρα και, ως εκ τούτου, είναι αντισταθµίσιµη.

(106) Αντίθετα, στην περίπτωση της απαλλαγής από τον ειδικό
φόρο κατανάλωσης, διαπιστώθηκε ότι ο δασµός που
καταβάλλεται επί των πωλήσεων από µονάδα που δεν υπάγε-
ται σε καθεστώς ΕΟU θεωρείται ως επιστροφή (CENVAT)
και χρησιµοποιείται για την πληρωµή του ειδικού φόρου
κατανάλωσης στις εγχώριες πωλήσεις. Συνεπώς, µε την
απαλλαγή από τον ειδικό φόρο κατανάλωσης επί των
αγορών που πραγµατοποιεί µονάδα ΕΟU, οι δηµόσιες αρχές
δεν παραιτούνται από την απαίτηση περαιτέρω οφειλών και
εποµένως η εν λόγω µονάδα δεν προσπορίζεται επιπλέον
οφέλη.

(107) Τούτο δεν ισχύει για την επιστροφή του κεντρικού φόρου
επί των πωλήσεων που καταβάλλεται για τα εµπορεύµατα
που αγοράζονται στην εγχώρια αγορά, δεδοµένου ότι ο
φόρος αυτός δεν επιστρέφεται στις εταιρείες που λειτουρ-
γούν στην εγχώρια αγορά. Στην παράγραφο 6.12 του
εγγράφου πολιτικής εισαγωγών και εξαγωγών διευκρινίζεται
ότι οι EPZ/EOU µπορούν να επωφεληθούν από την επι-
στροφή αυτή υπό την προϋπόθεση ότι τα εµπορεύµατα που
προµηθεύονται κατασκευάζονται στην Ινδία. Τούτο σηµαίνει
ότι οι EOU επωφελούνται της επιστροφής του κεντρικού
φόρου επί των πωλήσεων, αντίθετα µε τις εταιρείες που
αναπτύσσουν δραστηριότητες στην εγχώρια αγορά.

(108) Η Τexprocil υποστήριξε επίσης ότι ο κεντρικός φόρος επί
των πωλήσεων που είναι απαιτητός επί των συντελεστών
παραγωγής που εξασφαλίζονται από την εγχώρια αγορά και
χρησιµοποιούνται για την παραγωγή του εξαγόµενου
προϊόντος αποτελεί έµµεσο φόρο κατά την έννοια του στοι-
χείου η) του παραρτήµατος I του βασικού κανονισµού και
ότι, εποµένως, η απαλλαγή αυτού του τύπου έµµεσων
σωρευτικών φόρων που έχουν καταβληθεί σε προγενέστερα
στάδια δεν µπορεί να θεωρηθεί αντισταθµίσιµη.

(109) Στον επεξηγηµατικό κατάλογο εξαγωγικών επιδοτήσεων που
περιλαµβάνεται στο παράρτηµα Ι του βασικού κανονισµού,
το στοιχείο η) ορίζει τα ακόλουθα: «Η απαλλαγή, η δια-
γραφή ή η αναστολή πληρωµής που παραχωρούνται σε
σχέση µε προανακύψαντες σωρευτικούς έµµεσους φόρους
επί προϊόντων ή υπηρεσιών που χρησιµοποιούνται για την
παραγωγή εξαγόµενων προϊόντων, σε έκταση µεγαλύτερη
της απαλλαγής, της διαγραφής ή της αναστολής πληρωµής
που παραχωρούνται σε σχέση µε ανάλογους προανακύψα-
ντες σωρευτικούς έµµεσους φόρους επί προϊόντων ή υπηρε-
σιών που χρησιµοποιούνται για την παραγωγή οµοειδών
προϊόντων, τα οποία πωλούνται µε προορισµό την εγχώρια
κατανάλωση· πάντως, η απαλλαγή από προανακύψαντες
σωρευτικούς έµµεσους φόρους, η διαγραφή τους ή η ανα-
στολή της πληρωµής τους επιτρέπονται σε σχέση µε εξαγό-
µενα προϊόντα ακόµη και αν κάτι τέτοιο δεν ισχύει για τα
οµοειδή προϊόντα που πωλούνται µε προορισµό την εγχώρια
κατανάλωση, υπό την προϋπόθεση ότι οι προανακύψαντες
σωρευτικοί έµµεσοι φόροι επιβάλλονται στους συντελεστές
παραγωγής που καταναλώνονται για την παραγωγή του εξα-
γόµενου προϊόντος (αφού ληφθούν υπόψη οι συνήθεις
απώλειες). Η παρούσα διάταξη ερµηνεύεται µε βάση τις
κατευθυντήριες γραµµές για την κατανάλωση των συντε-
λεστών παραγωγής στην παραγωγική διαδικασία, οι οποίες
περιέχονται στο παράρτηµα II».

(110) Υποστηρίχθηκε ότι το στοιχείο η) του παραρτήµατος Ι του
βασικού κανονισµού προβλέπει τα ακόλουθα:

«i) χορηγείται απαλλαγή από τους έµµεσους σωρευτικούς
φόρους που καταβάλλονται σε προγενέστερα στάδια επί
των συντελεστών που χρησιµοποιούνται στην παραγωγή
του προϊόντος εξαγωγής,

ii) η µόνη απαιτούµενη προϋπόθεση είναι να εισπραχθούν
επί των εν λόγω συντελεστών οι έµµεσοι σωρευτικοί
φόροι που καταβλήθηκαν σε προγενέστερα στάδια,

iii) η απαλλαγή χορηγείται ακόµη και αν δεν παρέχεται για
τα οµοειδή προϊόντα που πωλούνται για την εγχώρια
κατανάλωση.»

(111) Εν προκειµένω, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι, για τους σκο-
πούς του βασικού κανονισµού, ως «σωρευτικοί έµµεσοι
φόροι» νοούνται οι κλιµακούµενοι σε πολλαπλά στάδια
φόροι, οι οποίοι επιβάλλονται όταν δεν υπάρχει κάποιος
µηχανισµός για τη µεταγενέστερη πίστωση του φόρου σε
περίπτωση που τα προϊόντα ή οι υπηρεσίες που υπόκεινται
σε φόρο σε ένα στάδιο της παραγωγής χρησιµοποιούνται σε
µεταγενέστερο στάδιο της παραγωγής.

(112) Σε αντίδραση στα επιχειρήµατα αυτά, θα πρέπει να γίνει
υπόµνηση ότι, σύµφωνα µε την πολιτική εισαγωγών και εξα-
γωγών, οι µονάδες EOU τυγχάνουν επιστροφής του κε-
ντρικού φόρου επί των πωλήσεων που καταβάλλεται για τα
εµπορεύµατα που αγοράζονται στην εγχώρια αγορά. Τούτο
σηµαίνει ότι τα εµπορεύµατα δεν πρέπει κατ' ανάγκη να
ενσωµατώνονται στην παραγωγή των εξαγόµενων προϊόντων.
Σύµφωνα µε τις ινδικές δηµόσιες αρχές, ο υποκείµενος στο
φόρο επί των πωλήσεων είναι ο αγοραστής και ο κεντρικός
φόρος επί των πωλήσεων δεν επιστρέφεται εν γένει.
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(113) Η επιστροφή στις µονάδες EOU του κεντρικού φόρου επί
των πωλήσεων που καταβάλλεται για τα εµπορεύµατα που
αγοράζονται στην εγχώρια αγορά θεωρείται ως αντισταθµί-
σιµη επιδότηση για τους ακόλουθους λόγους. Σύµφωνα µε
το στοιχείο η) του παραρτήµατος Ι του βασικού κανονισµού,
η επιστροφή στις EOU (που υποχρεούνται να πραγµατο-
ποιήσουν εξαγωγές) του κεντρικού φόρου επί των πωλήσεων
που καταβάλλεται επί των εµπορευµάτων που αγοράζονται
στην εγχώρια αγορά αποτελεί διαγραφή φόρων σε έκταση
µεγαλύτερη των φόρων που έχουν εισπραχθεί επί των εµπο-
ρευµάτων που πωλούνται για εγχώρια κατανάλωση (για τα
οποία δεν προβλέπεται καµία επιστροφή του κεντρικού
φόρου επί των πωλήσεων). Όπως αναφέρεται ανωτέρω, στην
παράγραφο 6.12 του εγγράφου πολιτικής εισαγωγών και
εξαγωγών ορίζεται ότι οι µονάδες EPZ/EOU δύνανται να
επωφελούνται από την επιστροφή αυτή υπό την προϋπόθεση
ότι τα παρεχόµενα προϊόντα κατασκευάζονται στην Ινδία.
Αντίθετα µε τις εταιρείες που πραγµατοποιούν πωλήσεις
στην εγχώρια αγορά, οι ΕΟU τυγχάνουν επιστροφής του
κεντρικού φόρου επί των πωλήσεων. Επιπλέον, δεν έχει απο-
δειχθεί ότι η επιστροφή χορηγείται σύµφωνα µε τους όρους
που αναφέρονται στις «Κατευθυντήριες γραµµές για την
κατανάλωση των συντελεστών παραγωγής στην παραγωγική
διαδικασία» (παράρτηµα II του βασικού κανονισµού). ∆εν
παρασχέθηκε κανένα αποδεικτικό στοιχείο που να καταδει-
κνύει ότι οι ινδικές δηµόσιες αρχές έχουν δηµιουργήσει και
εφαρµόζουν σύστηµα ή διαδικασία που επιτρέπει να επαλη-
θευθεί αν οι συντελεστές παραγωγής καταναλώθηκαν στην
παραγωγική διαδικασία των εξαγόµενων προϊόντων και σε
ποιο ποσοστό. Επιπλέον, η έρευνα κατέδειξε ότι η ενδιαφε-
ρόµενη εταιρεία αγόρασε, µε απαλλαγή από τον κεντρικό
φόρο επί των πωλήσεων, ορισµένους συντελεστές παρα-
γωγής που δεν καταναλώθηκαν στην παραγωγή των εξαγό-
µενων προϊόντων. Βάσει αυτών, το µόνο που µπορεί να
συναχθεί είναι ότι πρόκειται για καθ' υπέρβαση πληρωµή.

(114) Επιπλέον, υποστηρίχθηκε ότι η οικεία µονάδα EOU είναι
εγκατεστηµένη στο ινδικό κρατίδιο Uttar Pradesh, και ότι,
εποµένως, θα πρέπει να ληφθεί υπόψη η ισχύουσα νοµο-
θεσία για τους φόρους επί των πωλήσεων στο κρατίδιο αυτό
ώστε να καθοριστεί κατά πόσον εταιρείες άλλες εκτός των
EOU που είναι εγκατεστηµένες στο κρατίδιο αυτό απαλλάσ-
σονται ή όχι από το φόρο επί των πωλήσεων. Επιπλέον,
υποστηρίχθηκε ότι η ινδική νοµοθεσία, και συγκεκριµένα η
εθνική νοµοθεσία για τον εµπορικό φόρο, επιτρέπει την
απαλλαγή από την καταβολή του φόρου επί της αγοράς
πρώτων υλών και υλικών συσκευασίας που χρησιµοποιούνται
για την κατασκευή των εξαγόµενων προϊόντων. Εποµένως, η
διάταξη αυτή δεν κάνει διάκριση µεταξύ του προϊόντος που
εξάγεται από µια EOU και εκείνου που εξάγεται από άλλη
εταιρεία.

(115) Ωστόσο, καθορίστηκε ότι, κατά τον επιτόπιο έλεγχο στην
έδρα των ινδικών δηµόσιων αρχών, οι πωλήσεις µεταξύ κρα-
τιδίων υπόκειντο σε κεντρικό φόρο και όχι σε τοπικό φόρο
επί των πωλήσεων. Σύµφωνα µε τις εξηγήσεις που
παρασχέθηκαν, ο κεντρικός φόρος επί των πωλήσεων δεν
επιστρέφεται εν γένει (εκτός από την περίπτωση των µονά-
δων EOU που δικαιούνται επιστροφής κεντρικού φόρου επί
των πωλήσεων που καταβάλλεται για τα εµπορεύµατα που

αγοράζονται στην εγχώρια αγορά). Ωστόσο, όσον αφορά
τον τοπικό φόρο επί των πωλήσεων, ο οποίος εφαρµόζεται
στις πωλήσεις που πραγµατοποιούνται στο εσωτερικό κρατι-
δίου της Ινδίας, η χορήγηση απαλλαγών αποφασίζεται από
την τοπική αυτοδιοίκηση. Το γεγονός ότι ένα συγκεκριµένο
κρατίδιο χορηγεί ορισµένες απαλλαγές ή παραχωρήσεις σχε-
τικά µε την καταβολή των φόρων δεν είναι σηµαντικό για
την εκτίµηση του αντισταθµιστικού χαρακτήρα του καθεστώ-
τος επιστροφής του κεντρικού φόρου επί των πωλήσεων που
καταβάλλεται για τα εµπορεύµατα που αγοράζονται στην
εγχώρια αγορά. Άρα, το επιχείρηµα απορρίπτεται.

(116) Συµπερασµατικά, δεδοµένου ότι η επιδότηση περιορίζεται
στις EPZ/EOU, η επιδότηση αυτή είναι αντισταθµίσιµη,
επειδή εξαρτάται de jure από την επίτευξη εξαγωγικής
επίδοσης σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 4 στοιχείο
α) του βασικού κανονισµού. Εποµένως, η επιδότηση θεωρεί-
ται ότι έχει ατοµικό χαρακτήρα και, ως εκ τούτου, είναι αντι-
σταθµίσιµη.

ε) Υπολογισµός του ποσού της επιδότησης

Απαλλαγή των πρώτων υλών από ε ισαγωγικούς
δασµούς

(117) Κατά τον επιτόπιο έλεγχο, ελέγχθηκαν η φύση και οι
ποσότητες των εισαχθέντων υλικών. Από την έρευνα δια-
πιστώθηκε ότι η εταιρεία εφοδιαζόταν µε πρώτες ύλες από
την εγχώρια αγορά και ότι οι εισαγωγές της ήταν οριακές.
Εποµένως, δεν τίθεται ζήτηµα καθ' υπέρβαση διαγραφής του
εισαγωγικού δασµού.

Απαλλαγή των κεφαλαιουχικών αγαθών από ε ι -
σαγωγικούς δασµούς

(118) Αντίθετα µε τις πρώτες ύλες, τα κεφαλαιουχικά αγαθά δεν
ενσωµατώνονται φυσικώς στα τελικά εµπορεύµατα. Προς το
σκοπό του υπολογισµού, το ποσό του διαφυγόντος δασµού
ισοδυναµεί µε µη επιστρεπτέα ενίσχυση για κάθε εισαγωγή
κεφαλαιουχικών αγαθών. Εποµένως, το όφελος που προ-
σπορίστηκε η εταιρεία που αποτέλεσε αντικείµενο έρευνας
υπολογίστηκε µε βάση το ποσό του µη καταβληθέντος
δασµού επί των εισαγόµενων κεφαλαιουχικών αγαθών, το
οποίο κατανεµήθηκε σε περίοδο που αντιστοιχεί στην κανο-
νική διάρκεια απόσβεσης των εν λόγω κεφαλαιουχικών
αγαθών στο βιοµηχανικό κλάδο του υπό εξέταση προϊόντος,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του βασικού κανονισµού. Το ποσό
που έχει υπολογιστεί κατά τον τρόπο αυτό και το οποίο
καταλογίζεται στην ΠΕ προσαρµόστηκε µε την προσθήκη
του τόκου που αντιστοιχεί στην ΠΕ κατά τρόπο ώστε να
καθοριστεί η συνολική αξία του οφέλους που αποδίδεται
στο δικαιούχο µε το καθεστώς αυτό. Λόγω του χαρακτήρα
της επιδότησης αυτής, η οποία αντιστοιχεί σε εφάπαξ επι-
χορήγηση, κρίθηκε κατάλληλο το εµπορικό επιτόκιο που
ίσχυε στην Ινδία κατά την ΠΕ (εκτιµώµενο σε 10 %). Το
συνολικό ποσό της επιδότησης κατανεµήθηκε στη συνέχεια
επί του συνολικού κύκλου εργασιών κατά την εξαγωγή που
πραγµατοποίησε η EOU, σύµφωνα µε το άρθρο 7 του
βασικού κανονισµού. Με βάση τον υπολογισµό αυτό, η εται-
ρεία έλαβε επιδότηση 6,85 %.
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Επιστροφή του κεντρ ικού φόρου επ ί των πωλή-
σεων που έχε ι καταβληθε ί γ ια τα εµπορεύµατα
που έχουν αγοραστε ί στην εγχώρια αγορά

(119) Το όφελος υπολογίστηκε µε βάση το ποσό του κεντρικού
φόρου επί των πωλήσεων που µπορεί να επιστραφεί για τις
αγορές που πραγµατοποιήθηκαν κατά την ΠΕ. Το ποσό της
επιδότησης κατανεµήθηκε στις συνολικές εξαγωγές που
πραγµατοποιήθηκαν κατά την ΠΕ, σύµφωνα µε το άρθρο 7
του βασικού κανονισµού. Με βάση τον υπολογισµό αυτό,
διαπιστώθηκε ότι η εταιρεία έτυχε επιδότησης 1,75 %.

7. Απαλλαγή από το φόρο εισοδήµατος (ITES)

α) Νοµική βάση

(120) Tο καθεστώς απαλλαγής από το φόρο εισοδήµατος βασίζε-
ται στο νόµο του 1961 περί φόρου εισοδήµατος. Ο νόµος
αυτός, που τροποποιείται κάθε χρόνο από το νόµο περί
δηµοσιονοµικών, ορίζει τους όρους είσπραξης των φόρων
καθώς και τις διάφορες απαλλαγές/µειώσεις που µπορούν να
ζητηθούν. Μεταξύ των απαλλαγών που µπορούν να
ζητηθούν από τις εταιρείες, περιλαµβάνονται εκείνες που
καλύπτονται από τα τµήµατα 10Α, 10Β και 80 HHC του
νόµου, ο οποίος προβλέπει απαλλαγή από το φόρο εισοδή-
µατος για τα κέρδη που προέρχονται από τις εξαγωγικές
πωλήσεις.

β) Επιλεξιµότητα

(121) Η απαλλαγή δυνάµει του τµήµατος 10Α µπορεί να ζητηθεί
από τις εταιρείες που βρίσκονται στις ζώνες ελεύθερου
εµπορίου. Η απαλλαγή δυνάµει του τµήµατος 10Β µπορεί
να ζητηθεί από µία µονάδα EOU. Η απαλλαγή δυνάµει του
τµήµατος 80ΗΗC µπορεί να ζητηθεί από οποιαδήποτε επι-
χείρηση που εξάγει εµπορεύµατα.

γ) Πρακτική εφαρµογή

(122) Για να επωφεληθεί από τις µειώσεις/απαλλαγές των προανα-
φερόµενων φόρων, µια εταιρεία πρέπει να υποβάλει αίτηση
µείωσης/απαλλαγής τη στιγµή κατάθεσης της φορολογικής
της δήλωσης στις φορολογικές αρχές στο τέλος του φορο-
λογικού έτους. Το φορολογικό έτος διαρκεί από την 1η
Απριλίου έως τις 31 Μαρτίου. Η φορολογική δήλωση
πρέπει να υποβάλλεται στις φορολογικές αρχές πριν από τις
30 του ακόλουθου µηνός Νοεµβρίου. Η τελική αξιολόγηση
από τις αρχές µπορεί να διαρκέσει έως τρία έτη από την
υποβολή της φορολογικής δήλωσης. Μια εταιρεία µπορεί να
ζητήσει µία µόνο από τις µειώσεις που προβλέπονται στα
προαναφερόµενα τρία τµήµατα.

δ) Συµπέρασµα σχετικά µε το καθεστώς απαλλαγής φόρου
εισοδήµατος

(123) Κατά την έννοια του παραρτήµατος Ι στοιχείο ε) του
βασικού κανονισµού, «η ολοσχερής ή µερική απαλλαγή …
ειδικώς για τις εξαγωγές που αφορούν άµεσους φόρους»
αποτελεί εξαγωγική επιδότηση. Στο πλαίσιο του καθεστώτος

αυτού, υπάρχει χρηµατοδοτική συνεισφορά των ινδικών
δηµόσιων αρχών, δεδοµένου ότι παραιτούνται από την
απαίτηση δηµόσιων εσόδων υπό µορφή άµεσων φόρων οι
οποίοι θα ήταν απαιτητοί αν δεν είχε ζητήσει η εταιρεία
απαλλαγή φόρου εισοδήµατος. Η χρηµατοδοτική αυτή
συνεισφορά αποφέρει όφελος στον δικαιούχο, δεδοµένου ότι
µειώνει το φόρο εισοδήµατός του.

(124) Η επιδότηση εξαρτάται de jure από την επίτευξη εξαγωγικής
επίδοσης κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 4
στοιχείο α) του βασικού κανονισµού, δεδοµένου ότι τα
κέρδη που αποκοµίζονται από τις εξαγωγικές πωλήσεις
απαλλάσσονται από φόρους και, εποµένως, θεωρείται ότι
έχει ατοµικό χαρακτήρα.

(125) Οι ινδικές δηµόσιες αρχές υποστήριξαν ότι η απαλλαγή από
το φόρο εισοδήµατος κατά την έννοια του τµήµατος 80
HHC καταργήθηκε σταδιακά από το οικονοµικό έτος Απρι-
λίου 2001-Μαρτίου 2002. Εποµένως, υποστήριξαν ότι δεν
ήταν σκόπιµο να υποβάλουν το καθεστώς αυτό σε αντισταθ-
µιστικά µέτρα.

(126) Υποστήριξαν επίσης ότι, όσον αφορά το µέρος 1Β του
τµήµατος 80HHC του νόµου για το φόρο εισοδήµατος, τα
κέρδη επί των εξαγωγικών πωλήσεων µπορούν να απαλλα-
γούν έως ένα ορισµένο ποσοστό ανάλογα µε το οικονοµικό
έτος, σύµφωνα µε τον ακόλουθο πίνακα:

Οικονοµικό έτος Έτος αξιολόγησης

Ποσοστό των κερδών
από τις εξαγωγικές
δραστηριότητες που
επιτρέπεται να µειωθεί

2000-2001 2001-2002 80 %

2001-2002 2002-2003 70 %

2002-2003 2003-2004 50 %

2003-2004 2004-2005 30 %

2004-2005 2005-2006 0 %

(127) Όσον αφορά τα επιχειρήµατα αυτά, κατά τον έλεγχο δια-
πιστώθηκε ότι το πρόγραµµα εξακολουθούσε να ισχύει στο
τέλος της ΠΕ. Πράγµατι, το πραγµατικό ποσό απαλλαγής
από το φόρο εισοδήµατος, ήταν 70 % και το καθεστώς θα
εξακολουθήσει να αποφέρει όφελος στους νδούς παραγω-
γούς-εξαγωγείς ακόµη και όταν επιβληθούν σε αυτούς τα
οριστικά µέτρα. Σύµφωνα µε το άρθρο 15 του βασικού
κανονισµού, αντισταθµιστικοί δασµοί επιβάλλονται, εκτός
εάν η επιδότηση ή οι επιδοτήσεις ανακληθούν ή αποδεικνύε-
ται ότι οι επιδοτήσεις δεν προσπορίζουν πλέον κανένα όφε-
λος στους εξαγωγείς που τις λαµβάνουν. ∆εδοµένου ότι η
απαλλαγή από το φόρο εισοδήµατος δυνάµει του τµήµατος
80HHC ανταποκρίνεται σαφώς στο κριτήριο επιβολής των
δασµών δυνάµει του άρθρου 15 του βασικού κανονισµού,
κάθε όφελος που προκύπτει από αυτήν, θα πρέπει να συµπε-
ριληφθεί στο συνολικό ποσό του αντισταθµιστικού δασµού.
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ε) Υπολογισµός του ποσού της επιδότησης

(128) Οι αιτήσεις δυνάµει των τµηµάτων 10Α, 10Β και 80ΗΗC
υποβάλλονται µε τη φορολογική δήλωση στο τέλος του
φορολογικού έτους. ∆εδοµένου ότι το φορολογικό έτος
στην Ινδία διαρκεί από την 1η Απριλίου έως τις 31 Μαρ-
τίου, το όφελος υπολογίστηκε µε βάση την πραγµατική
απαλλαγή από το φόρο εισοδήµατος που ζητήθηκε κατά το
φορολογικό έτος που λήγει κατά την ΠΕ (δηλαδή από την
1η Απριλίου 2001 έως τις 31 Μαρτίου 2002). Το αίτηµα
αυτό φορολογικής απαλλαγής έπρεπε να υποβληθεί στις 30
Σεπτεµβρίου 2002 το αργότερο, δηλαδή στο τέλος της ΠΕ.
Εποµένως, το όφελος που αποκόµισαν οι εξαγωγείς υπο-
λογίστηκε µε βάση τη διαφορά µεταξύ του κανονικά
απαιτητού ποσού του φόρου χωρίς απαλλαγή και του ποσού
του φόρου αυτού µε απαλλαγή. Ο συντελεστής εταιρικού
φόρου ανερχόταν σε 35,7 % για το συγκεκριµένο φορολο-
γικό έτος. Το ποσό της επιδότησης κατανεµήθηκε στις συνο-
λικές εξαγωγές, σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 2 του
βασικού κανονισµού.

(129) Παρότι παρατηρήθηκε ότι το όφελος που προκύπτει από
την επιδότηση θα πρέπει να θεωρηθεί µηδενικό, προτάθηκαν
διαφορετικές µέθοδοι για τον υπολογισµό του περιθωρίου
επιδότησης, ιδίως όσον αφορά τους ισχύοντες φορολογι-
κούς συντελεστές.

(130) Εν προκειµένω, σηµειώνεται ότι το άρθρο 5 του βασικού
κανονισµού προβλέπει ότι το ύψος της αντισταθµίσιµης επι-
δότησης θα πρέπει να υπολογίζεται µε βάση το όφελος που
προσπορίζεται στον αποδέκτη της επιδότησης και το οποίο
διαπιστώνεται και καθορίζεται κατά τη διάρκεια της ΠΕ.
Όπως αναφέρεται παραπάνω, το όφελος υπολογίστηκε µε
βάση το ποσό του φορολογητέου κέρδους που πραγµατο-
ποιήθηκε κατά το φορολογικό έτος 2001/02 (δηλαδή από
την 1η Απριλίου 2001 έως τις 31 Μαρτίου 2002) το οποίο
έληξε στα µέσα της ΠΕ. Κατά το φορολογητέο έτος 2001/
02 (που αντιστοιχεί στο έτος αξιολόγησης 2002/03), ο
πραγµατικός συντελεστής απαλλαγής από το φόρο επί των
εξαγωγικών κερδών (δηλαδή το ποσοστό των εξαγωγικών
κερδών που αποτελούσε αντικείµενο φορολογικής απαλ-
λαγής) ανερχόταν σε 70 %. Κατά το επόµενο φορολογικό
έτος (δηλαδή από την 1η Απριλίου 2002 έως τις 31 Μαρ-
τίου 2003), ο πραγµατικός συντελεστής εξαγωγικών κερδών
που έτυχε απαλλαγής φόρου εισοδήµατος ανερχόταν σε
50 %. Επειδή µέρος αυτού του τελευταίου φορολογικού
έτους συµπίπτει µε την περίοδο έρευνας της παρούσας δια-
δικασίας, θεωρείται σκόπιµο να υπολογιστεί το ποσό των
αντισταθµίσιµων επιχορηγήσεων µε βάση pro-rata µέσο όρο
των δύο συντελεστών που εφαρµόστηκαν κατά την περίοδο
της έρευνας, δηλαδή 60 %. Για το λόγο αυτό, έγιναν οι
κατάλληλες ρυθµίσεις για το ποσό της επιδότησης που
έλαβαν οι εταιρείες που χρησιµοποίησαν αυτό το σύστηµα.

(131) Υποστηρίχθηκε επίσης ότι τα έσοδα που προκύπτουν από το
DEPB θα έπρεπε να αφαιρεθούν από το ποσό των φορο-
λογητέων εσόδων. Σύµφωνα µε τους ισχυρισµούς αυτούς,

χωρίς τα έσοδα που προκύπτουν από το DEPB, δεν θα είχε
πραγµατοποιηθεί κανένα φορολογητέο όφελος επί των εξα-
γωγικών πωλήσεων. Το επιχείρηµα αυτό στερείται ουσίας.
Ακόµη και αν ήταν σκόπιµο να συµπεριληφθούν τα έσοδα
που προκύπτουν από το DEPB, το καθεστώς αυτό χορηγεί-
ται στις εταιρείες που δύνανται να υπαχθούν σε αυτό υπό
µορφή µη επιστρεπτέας χρηµατικής παροχής (δηλαδή
άµεσης µεταφοράς κεφαλαίων), ενώ η απαλλαγή του φόρου
εισοδήµατος εφαρµόζεται στα «κανονικά οφειλόµενα» έσοδα
επί των οποίων έχει παραιτηθεί το ∆ηµόσιο. Παρότι το όφε-
λος που παρέχει το DEPB προκύπτει σαφώς από τα συνο-
λικά έσοδα µιας εταιρείας, οι δύο επιδοτήσεις προκύπτουν
από δύο διαφορετικά µέτρα των ινδικών δηµόσιων αρχών.
∆εν εναπόκειται στην αρχή που διεξάγει την έρευνα να επι-
χειρήσει να ανακατασκευάσει την κατάσταση που θα επικρα-
τούσε σε περίπτωση που δεν υπήρχαν ορισµένες επιδοτήσεις.
Εν πάση περιπτώσει, τα φορολογητέα κέρδη µιας εταιρείας
που πραγµατοποιούνται επί των εξαγωγικών πωλήσεων ή επί
του συνόλου των συναλλαγών, προκύπτουν από σύγκριση
του συνολικού κόστους και των εσόδων που περιλαµβάνουν
πολυάριθµα διαφορετικά στοιχεία και απορρέουν από πολ-
λαπλές εµπορικές αποφάσεις και δυνάµεις της αγοράς. Θα
ήταν παράλογο να επιλεγεί ένα στοιχείο (π.χ. τα έσοδα που
απορρέουν από το DEPB) και να αποκλειστεί αυτό από τον
υπολογισµό. Εν πάση περιπτώσει, όπως εξηγείται παραπάνω,
το όφελος υπολογίστηκε για όλες τις εταιρείες µε βάση την
πραγµατική απαλλαγή του φόρου εισοδήµατος που
ζητήθηκε κατά το φορολογικό έτος που έληξε κατά την ΠΕ
(δηλαδή από την 1η Απριλίου 2001 έως τις 31 Mαρτίου
2002).

(132) Έξι εταιρείες επωφελήθηκαν από το καθεστώς αυτό κατά την
ΠΕ. Πέντε εταιρείες έλαβαν επιδοτήσεις κυµαινόµενες µεταξύ
0,32 και 3,70 %, ενώ, για την έκτη εταιρεία, η επιδότηση
που καθορίστηκε ήταν αµελητέα.

8. Ποσό των αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων

(133) Το ποσό των αντισταθµίσιµων επιδοτήσεων, σύµφωνα µε τις
διατάξεις του βασικού κανονισµού, εκφραζόµενο κατ' αξίαν,
για τους παραγωγούς-εξαγωγείς που αποτέλεσαν αντικείµενο
της έρευνας, κυµαίνεται από 3,09 έως 10,44 %.

(134) Σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 3 του βασικού κανο-
νισµού, το περιθώριο επιδότησης για τις συνεργασθείσες
εταιρείες που δεν συµπεριλήφθηκαν στο δείγµα, το οποίο
υπολογίστηκε µε βάση το σταθµισµένο µέσο περιθώριο επι-
δότησης για τις συνεργασθείσες εταιρείες της δειγµατολη-
ψίας, ανέρχεται σε 7,67 %. ∆εδοµένου ότι το επίπεδο της
συνολικής συνεργασίας µε την Ινδία ήταν πολύ υψηλό
(πάνω από 90 %), το υπολειπόµενο περιθώριο επιδότησης
για όλες τις άλλες εταιρείες καθορίστηκε στο επίπεδο του
υψηλότερου ατοµικού περιθωρίου επιδότησης, δηλαδή σε
10,44 %.
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Είδος επιδότησης

DEPB

DFRC EPCGS EPZ/EOU ITES Σύνολο
Μετά την
εξαγωγή

Bombay Dyeing
N. W. Exports Limited
Nowrosjee Wadia & Sons Limi-
ted

4,95 % 0,38 % 5,33 %

Brijmohan Purusottamdas 5,93 % 0,32 % 6,25 %

Divya 3,47 % 2,95 % 6,42 %

Jindal Worldwide 1,45 % 1,65 % 3,09 %

Texcellence 1,88 % 3,08 % 3,70 % 8,65 %

Mahalaxmi Exports 7,02 % 2,29 % 9,31 %

Pasupati 8,59 % 8,59 %

Prakash Cotton Mills 8,44 % 2,00 % 10,44 %

Vigneshwara 4,46 % 4,46 %

Συνεργασθείσες εταιρείες που δεν
συµπεριλήφθηκαν στο δείγµα

7,67 %

Όλες οι άλλες εταιρείες 10,44 %

(135) Όσον αφορά µια εταιρεία της δειγµατοληψίας, την Bombay Dyeing and Manufacturing Co. Ltd,
καθορίστηκε ότι είχε χρησιµοποιήσει άδειες που είχε λάβει από δύο συνδεδεµένες εταιρείες: Nowrosjee
Wadia & Sons Limited και N. W. Exports Limited. Η έρευνα κατέδειξε ότι οι δύο συνδεδεµένες εταιρείες
είχαν εξαγάγει τα προϊόντα που παρήγαγε η Bombay Dyeing and Manufacturing Co. Ltd. Εποµένως, το
περιθώριο ντάµπινγκ που καθορίστηκε για την Bombay Dyeing and Manufacturing Co. Ltd θα πρέπει να
επιβληθεί και στις συνδεδεµένες εταιρείες.

∆. ΚΟΙΝΟΤΙΚΟΣ ΚΛΑ∆ΟΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ

(136) Στην Κοινότητα, το υπό εξέταση προϊόν παράγεται από:

— τους παραγωγούς για λογαριασµό των οποίων κατατέθηκε η καταγγελία· όλοι οι παραγωγοί που
επιλέχθηκαν στο δείγµα (εφεξής «κοινοτικοί παραγωγοί της δειγµατοληψίας»), περιλαµβάνονταν µεταξύ
των καταγγελλόντων,

— άλλους µη καταγγέλλοντες και µη συνεργασθέντες κοινοτικούς παραγωγούς. Μία µόνο εταιρεία
τάχθηκε κατά της διαδικασίας, η οποία αντιπροσώπευε λιγότερο από 1 % της κοινοτικής παραγωγής.

(137) Η Επιτροπή εξέτασε αν µπορούσε να θεωρηθεί ότι οι προαναφερόµενες εταιρείες αποτελούν το σύνολο των
κοινοτικών παραγωγών σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 1 του βασικού κανονισµού. Η παραγωγή
όλων των προαναφερόµενων εταιρειών αποτελεί την κοινοτική παραγωγή.

(138) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αποτελείται από 29 κοινοτικούς παραγωγούς που συνεργάστηκαν µε την
Επιτροπή, µεταξύ των οποίων περιλαµβάνονται οι πέντε κοινοτικοί παραγωγοί της δειγµατοληψίας. Οι εν
λόγω παραγωγοί αντιπροσωπεύουν το 45 % του κοινοτικού κλάδου παραγωγής βαµβακερών πανικών κρε-
βατιού. Συνεπώς, θεωρήθηκε ότι αποτελούν τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, κατά την έννοια του άρθρου
9 παράγραφος 1 και του άρθρου 10 παράγραφος 8 του βασικού κανονισµού.

17.1.2004L 12/16 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Ε. ΖΗΜΙΑ

1. Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

(139) ∆εδοµένου ότι χρησιµοποιήθηκαν τεχνικές δειγµατοληψίας για τον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, η ζηµία
αξιολογήθηκε, αφενός, µε βάση τα στοιχεία που συγκεντρώθηκαν µεταξύ όλων των παραγωγών του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής για τις τάσεις της παραγωγής, της παραγωγικότητας, των πωλήσεων, του µερι-
δίου αγοράς, της απασχόλησης και της οικονοµικής µεγέθυνσης. Οι πληροφορίες που συγκεντρώθηκαν
στο επίπεδο των κοινοτικών παραγωγών της δειγµατοληψίας, αφετέρου, εξετάστηκαν αναλυτικά για να
καθορισθούν η τάση των τιµών και η αποδοτικότητα, οι ταµειακές ροές, η ικανότητα κινητοποίησης κεφα-
λαίων και οι επενδύσεις, τα αποθέµατα, η ικανότητα παραγωγής, η χρησιµοποίηση της ικανότητας παρα-
γωγής, η απόδοση των επενδύσεων και οι µισθοί.

2. Κοινοτική κατανάλωση

(140) Η κοινοτική κατανάλωση καθορίσθηκε µε βάση τον όγκο παραγωγής των κοινοτικών παραγωγών που κοι-
νοποιήθηκε από τη Eurocoton µείον τις εξαγωγές µε βάση τα στοιχεία της Eurostat, στον οποίο προστέθη-
καν οι εισαγωγές, καταγωγής Ινδίας, και άλλων τρίτων χωρών, µε βάση επίσης τα στοιχεία της Eurostat.
Μεταξύ του 1999 και της ΠΕ, η φαινοµένη κοινοτική κατανάλωση αυξήθηκε σταθερά από 173 651
τόνους σε 199 881 τόνους, δηλαδή κατά 15 %.

3. Εισαγωγές από την ενδιαφερόµενη χώρες

α) Όγκος και µερίδιο αγοράς

(141) Ο όγκος των εισαγωγών, στην Κοινότητα, βαµβακερών πανικών κρεβατιού, καταγωγής Ινδίας, µειώθηκε
από 15 700 τόνους το 1999 σε 14 300 τόνους κατά την ΠΕ, δηλαδή κατά 9 % κατά την εξεταζόµενη
περίοδο. Ύστερα από ελαφρά αύξηση µεταξύ του 1999 και του 2000, οι εισαγωγές σηµείωσαν κάµψη το
2001. Το αντίστοιχο µερίδιο αγοράς µειώθηκε από 9,1 % το 1999 σε 7,2 % κατά την περίοδο έρευνας.

(142) Αν και είναι αληθές ότι οι εισαγωγές, καταγωγής Ινδίας, απώλεσαν µερίδια αγοράς καθ' όλη την εξεταζό-
µενη περίοδο, οι εισαγωγές αυτές βρίσκονται, ωστόσο, σε επίπεδο σαφώς υψηλότερο από εκείνο που
καθορίζεται στο άρθρο 10 παράγραφος 11 του βασικού κανονισµού. Επιπλέον, η σύγκριση µε το µερίδιο
αγοράς που κατείχε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής καταδεικνύει τη σηµασία τους. Το µερίδιο αγοράς
των εισαγωγών, καταγωγής Ινδίας, αντιπροσωπεύει πάνω από το ένα τρίτο του µεριδίου αγοράς του κοινο-
τικού κλάδου παραγωγής. Πρέπει επίσης να σηµειωθεί ότι, κατά τους πρώτους εννέα µήνες του 2003, ο
όγκος εισαγωγής αυξήθηκε κατά περισσότερο από 11 % σε ετήσια βάση.

β) Τιµές

(143) Οι µέσες τιµές που εφάρµοσε η Ινδία παρέµειναν σταθερές κατά το 1999 και το 2000 σε περίπου 5,65
ευρώ/kg. Το 2001 αυξήθηκαν σε περίπου 5,80 ευρώ/kg και, εν συνεχεία, υποχώρησαν κατά την ΠΕ σε
περίπου 5,50 ευρώ/kg, δηλαδή κατά 5 %.

γ) Τιµές χαµηλότερες των κοινοτικών

(144) Για να εξετασθεί κατά πόσον πραγµατοποιήθηκαν πωλήσεις σε τιµές χαµηλότερες από τις κοινοτικές, ο
σταθµισµένος µέσος όρος των τιµών για κάθε τύπο προϊόντος που πώλησε ο κοινοτικός κλάδος παρα-
γωγής σε µη συνδεδεµένους πελάτες στην κοινοτική αγορά συγκρίθηκε µε τον αντίστοιχο σταθµισµένο
µέσο όρο των τιµών εξαγωγής των οικείων εισαγωγών. Η εν λόγω σύγκριση πραγµατοποιήθηκε µετά την
αφαίρεση των εκπτώσεων και µειώσεων. Οι τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής προσαρµόσθηκαν στις
τιµές «εκ του εργοστασίου». Οι τιµές των εν λόγω εισαγωγών καθορίστηκαν σε επίπεδο cif, αφού λήφθηκαν
υπόψη οι δασµοί και τα έξοδα µετά την εισαγωγή.

(145) Από τη σύγκριση αυτή προέκυψε ότι, κατά την ΠΕ, τα εν λόγω προϊόντα, καταγωγής Ινδίας, πωλήθηκαν
στην Κοινότητα σε τιµές χαµηλότερες από τις τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µεταξύ 26 και
77 %. Σε περισσότερες από το 75 % των περιπτώσεων, τα περιθώρια µειωµένων πωλήσεων περιλαµβάνο-
νταν µεταξύ 60 και 70 %.
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4. Κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(146) Εξετάστηκε αν ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής εξακολουθούσε να βρίσκεται σε στάδιο ανάκαµψης από τις
επιπτώσεις των προγενέστερων πρακτικών ντάµπινγκ και επιδοτήσεων, αλλά από την έρευνα δεν προέκυψαν
αποδεικτικά στοιχεία.

(147) Προβλήθηκε το επιχείρηµα ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν υπέστη σηµαντική ζηµία, δεδοµένου
ότι ετύγχανε της προστασίας των ποσοστώσεων. Πράγµατι, είναι αληθές ότι είχαν τεθεί σε ισχύ ποσο-
στώσεις κατά την ΠΕ. Στο διεθνές δίκαιο, οι ποσοστώσεις αυτές έχουν ως νοµική βάση τη συµφωνία του
ΠΟΕ για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και τα είδη ένδυσης και θα καταργηθούν σταδιακά έως τις 31
∆εκεµβρίου 2004. Αξίζει να σηµειωθεί ότι οι ποσοστώσεις αυτές δεν εξαντλήθηκαν κατά την ΠΕ. Οι
ποσότητες που µπορούν να εισαχθούν µε βάση τις ποσοστώσεις αυτές, αντιστοιχούν σε σηµαντικά µερίδια
της κοινοτικής αγοράς. Πράγµατι, µε βάση τον κύκλο εργασιών της κατανάλωσης που παρατηρήθηκε κατά
την ΠΕ, η ετήσια ποσόστωση για το 2002 αντιστοιχεί, στην περίπτωση της Ινδίας, σε µερίδιο αγοράς 12 %
περίπου. Θα πρέπει επίσης να σηµειωθεί ότι ο όγκος των κλωστοϋφαντουργικών αυτών ποσοστώσεων είναι
αποτέλεσµα άµεσων διαπραγµατεύσεων που δεν εµπίπτουν στο αναλυτικό πλαίσιο που προβλέπει ο βασικός
κανονισµός. Πράγµατι, δεν µπορεί να αποκλεισθεί ότι οι ποσοστώσεις αυτές επηρεάζουν την κατάσταση
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, αλλά οι ποσοστώσεις αυτές δεν αρκούν από µόνες τους για να αποτρέ-
ψουν ζηµία του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Από την ανάλυση των στοιχείων των σχετικών µε τη συ-
γκεκριµένη υπόθεση, προκύπτει ότι, παρά την ύπαρξη ποσοστώσεων, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
υπέστη σηµαντική ζηµία κατά την ΠΕ. Πράγµατι, η κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής επι-
δεινώθηκε, ενώ οι ινδοί εξαγωγείς δεν εξάντλησαν την ποσόστωση που τους είχε χορηγηθεί κατά την ΠΕ.
Εποµένως, ο ισχυρισµός αυτός απορρίπτεται.

α) Στοιχεία σχετικά µε το σύνολο του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

Παραγωγή , απασχόληση και παραγωγικότητα

(148) Ο όγκος παραγωγής του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυξήθηκε ελαφρά, από 37 700 τόνους το 1999
σε 39 500 τόνους κατά την περίοδο της έρευνας, δηλαδή κατά 5 %.

(149) Η απασχόληση παρέµεινε σχετικά σταθερή γύρω στους 5 500 εργαζοµένους. Εποµένως, η παραγωγικότητα
αυξήθηκε από 6,8 τόνους/εργαζόµενο το 1999 σε 7,2 τόνους/εργαζόµενο κατά την ΠΕ, δηλαδή κατά 6 %
κατά την εξεταζόµενη περίοδο.

Όγκος πωλήσεων και µερ ίδ ιο αγοράς

(150) Κατά την εξεταζόµενη περίοδο, ο όγκος πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυξήθηκε κατά 4 %
από 36 200 τόνους το 1999 σε 37 800 τόνους κατά την ΠΕ. Το 2001 είχε ανέλθει σε 38 300 τόνους,
αλλά κατά την ΠΕ µειώθηκε στην πράξη. Ο συνολικός κύκλος εργασιών που δηµιουργήθηκε από τις πωλή-
σεις αυτές αυξήθηκε κατά 410 εκατοµµύρια ευρώ το 1999 σε 441 εκατοµµύρια ευρώ το 2001, αλλά εν
συνεχεία απώλεσε 5 % για να µειωθεί εκ νέου σε 420 εκατοµµύρια ευρώ κατά την ΠΕ.

(151) Παρά το γεγονός ότι η κατανάλωση στην κοινοτική αγορά αυξήθηκε κατά 15 % κατά την ίδια περίοδο, το
µερίδιο αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκε στην πράξη από 20,8 σε 18,9 % κατά την
ΠΕ. Το µερίδιο αγοράς παρουσίασε διακυµάνσεις γύρω στο 20 % µεταξύ του 1999 και του 2001 και
µειώθηκε κατά 1,5 ποσοστιαίες µονάδες µεταξύ του 2001 και της ΠΕ.

Μεγέθυνση

(152) Ενώ η κοινοτική κατανάλωση αυξήθηκε κατά 15 % µεταξύ του 1999 και της ΠΕ, ο όγκος πωλήσεων του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής αυξήθηκε µόνο κατά 4 %. Αντίθετα, ο συνολικός όγκος των εισαγωγών
αυξήθηκε κατά 35 % κατά την ίδια περίοδο, µε τη σηµαντικότερη αύξηση από 120 000 τόνους το 2001
σε 139 000 τόνους κατά την ΠΕ. Ενώ το µερίδιο αγοράς του συνόλου των εισαγωγών αυξήθηκε κατά
περισσότερο από 10 ποσοστιαίες µονάδες, το µερίδιο αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκε
από 20,8 σε 18,9 %. Τούτο σηµαίνει ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν µπόρεσε να επωφεληθεί
επαρκώς από τη µεγέθυνση της αγοράς που σηµειώθηκε µεταξύ του 1999 και της ΠΕ.
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β) Στοιχεία σχετικά µε τους κοινοτικούς παραγωγούς της δειγµατοληψίας

Αποθέµατα , ικανότητα παραγωγής και χρησιµοποίηση της ικανότητας παραγωγής

(153) Τα αποθέµατα παρουσιάζουν σηµαντικές διακυµάνσεις, δεδοµένου ότι τα βαµβακερά πανικά κρεβατιού
παράγονται κυρίως κατά παραγγελία, γεγονός που περιορίζει τη δυνατότητα παραγωγής µε σκοπό την
αποκλειστική δηµιουργία αποθεµάτων. Παρότι παρατηρήθηκε αύξηση των αποθεµάτων των κοινοτικών
παραγωγών της δειγµατοληψίας, τα αποθέµατα αυτά δεν θεωρούνται ως κατάλληλος δείκτης της ζηµίας
λόγω των σηµαντικών διακυµάνσεων των αποθεµάτων που χαρακτηρίζουν τον εν λόγω βιοµηχανικό κλάδο.

(154) Για όλους σχεδόν τους κοινοτικούς παραγωγούς της δειγµατοληψίας, ήταν δύσκολο να καθοριστεί η παρα-
γωγική ικανότητα, δεδοµένου ότι η παραγωγική διαδικασία του οµοειδούς προϊόντος είναι εξατοµικευµένη
και απαιτεί διάφορους συνδυασµούς µηχανών. Εποµένως, είναι αδύνατο να συναχθεί γενικό συµπέρασµα
σχετικά µε την παραγωγική ικανότητα που αφιερώνεται στο οµοειδές προϊόν από την παραγωγική ικα-
νότητα των διαφόρων µηχανών. Επιπλέον, ορισµένοι κοινοτικοί παραγωγοί της δειγµατοληψίας καταφεύ-
γουν σε υπεργολαβίες για µέρος της διαδικασίας παραγωγής.

(155) Ωστόσο, για τα τυπωµένα πανικά κρεβατιού, το τµήµα εκτύπωσης θεωρήθηκε ο παράγοντας που καθορίζει
την ικανότητα παραγωγής όλων των κοινοτικών παραγωγών της δειγµατοληψίας. ∆ιαπιστώθηκε ότι ο συ-
ντελεστής χρησιµοποίησης της ικανότητας παραγωγής του τµήµατος εκτύπωσης µειωνόταν συνεχώς,
περνώντας από 90 σε 82 %.

(156) Υποστηρίχθηκε ότι η εξέλιξη της ικανότητας παραγωγής και του συντελεστή χρησιµοποίησης της ικανότη-
τας δεν µπορούσαν να θεωρηθούν ως στοιχεία που επιβεβαιώνουν την ύπαρξη ζηµίας. Εν προκειµένω, και
όπως και στις προηγούµενες έρευνες σχετικά µε το ίδιο προϊόν, αναγνωρίζεται ότι δεν ήταν δυνατό να
συναχθεί γενικό συµπέρασµα σχετικά µε την ικανότητα παραγωγής των διαφόρων µηχανών. Ωστόσο, η
ανάλυση της ικανότητας εκτύπωσης, παρότι περιορίζεται σε µέρος των οµοειδών προϊόντων, αποτελεί έναν
από τους δείκτες που αφήνουν να διαφανεί η ύπαρξη ζηµίας.

Τιµές

(157) Οι µέσες τιµές ανά kg των παραγωγών της δειγµατοληψίας αυξήθηκαν σταδιακά, από 13,3 ευρώ σε 14,2
ευρώ κατά την εξεταζόµενη περίοδο. Για να αξιολογηθεί η εξέλιξη αυτή, πρέπει να γίνει υπόµνηση ότι η
µέση τιµή καλύπτει τους τύπους τόσο υψηλής όσο και χαµηλής ποιότητας του οικείου προϊόντος και ότι
ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αναγκάστηκε να προσανατολίσει την παραγωγή του σε εξειδικευµένα
προϊόντα υψηλότερης ποιότητας, δεδοµένου ότι οι πωλήσεις σε µεγάλους όγκους που προορίζονταν για
τη µαζική αγορά του, είχαν θιγεί από τις εισαγωγές σε χαµηλές τιµές. Εξάλλου, οι µέσες τιµές ανά kg του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής στο σύνολό του σηµείωσαν οριακή άνοδο από 11,3 ευρώ το 1999 σε
11,5 ευρώ το 2001 αλλά, εν συνεχεία, µειώθηκαν σε 11,1 ευρώ κατά την ΠΕ.

(158) Υποστηρίχθηκε ότι η εξέλιξη των τιµών δεν µπορεί να θεωρηθεί ως στοιχείο που επιβεβαιώνει την ύπαρξη
ζηµίας. Ο ισχυρισµός αυτός βασίζεται στο απλό γεγονός ότι οι τιµές πώλησης των εταιρειών της δειγµα-
τοληψίας αυξήθηκαν ελαφρά, όπως επεξηγείται στην αιτιολογική σκέψη 157. Επιπλέον, η εξέλιξη των
τιµών αποτελεί έναν µόνο παράγοντα που πρέπει να αναλυθεί. Το συνολικό ανά µονάδα κόστος αυξήθηκε
επίσης και ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής προσανατολίστηκε περισσότερο προς την παραγωγή εξειδι-
κευµένων προϊόντων υψηλής προστιθέµενης αξίας που πωλούνται σε υψηλότερες τιµές. Η αύξηση της
µέσης τιµής δεν αποτελεί κατ' ανάγκη δείκτη απουσίας ζηµίας. Εποµένως, ο ισχυρισµός αυτός απορρίπτε-
ται.

Επενδύσε ις κα ι ικανότητα άντλησης κεφαλαίων

(159) Μεταξύ του 1999 και του 2001, οι επενδύσεις µειώθηκαν σηµαντικά από 7 εκατοµµύρια ευρώ σε 2,5 εκα-
τοµµύρια ευρώ. Μεταξύ του 2001 και της ΠΕ, οι επενδύσεις παρέµειναν σχετικά σταθερές αλλά αντιπρο-
σώπευαν µόνο το 41 % των επενδύσεων το 1999.

(160) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν ανέφερε δυσκολίες κινητοποίησης κεφαλαίων για τις δραστηριότητές
του, ούτε υπάρχουν στοιχεία που φανερώνουν την ύπαρξη τέτοιων προβληµάτων.
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Αποδοτ ικότητα , απόδοση των επενδύσεων και ταµε ιακές ροές

(161) Κατά την εξεταζόµενη περίοδο, η αποδοτικότητα των κοινοτικών παραγωγών της δειγµατοληψίας µειώθηκε
αισθητά, από 7,7 % το 1999 σε 4,4 % κατά την ΠΕ, δηλαδή κατά 42 %. Η απόδοση των επενδύσεων ακο-
λούθησε την ίδια τάση, σηµειώνοντας πτώση από 10,5 % το 1999 σε 5,9 % κατά την ΠΕ, δηλαδή µείωση
44 %.

(162) Προβλήθηκε το επιχείρηµα ότι η µέση αποδοτικότητα άνω του 5 % κατά την εξεταζόµενη περίοδο, δεν
µπορεί να αποτελέσει στοιχείο που επιβεβαιώνει την ύπαρξη ζηµίας. Εν προκειµένω, η ζηµία πρέπει να
καθορισθεί κυρίως σε σχέση µε την ΠΕ. Κατά την ΠΕ, η αποδοτικότητα ανήλθε µόνο σε 4,4 %. Εξάλλου, η
αποδοτικότητα ανήλθε σε 7,7 % το 1999, σε περίοδο που ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν εθίγετο
από τον ανταγωνισµό των επιδοτούµενων εισαγωγών, και, εν συνεχεία, υποχώρησε κατά 43 % κατά την εξε-
ταζόµενη περίοδο· τούτο σηµαίνει ότι σηµειώθηκε σηµαντική κάµψη κατά την εξεταζόµενη περίοδο λόγω
του σκληρού ανταγωνισµού των επιδοτούµενων εισαγωγών. Ως εκ τούτου, κατά την ΠΕ, η αποδοτικότητα
ήταν χαµηλότερη από το επίπεδο που θα µπορούσε να είχε επιτύχει, αν δεν υπήρχαν επιδοτούµενες εισα-
γωγές, και συγκεκριµένα 6,5 %.

(163) Υποστηρίχθηκε ότι η µείωση της αποδοτικότητας των εταιρειών της δειγµατοληψίας δεν µπορεί να απο-
δοθεί στις επιδοτούµενες εισαγωγές, αλλά στην αύξηση του κόστους του εργατικού δυναµικού και σε
µείωση των επενδύσεων. Το µέσο κόστος του εργατικού δυναµικού που απασχόλησαν οι παραγωγοί της
δειγµατοληψίας αυξήθηκε µόνο κατά 4,2 % κατά την εξεταζόµενη περίοδο και δεν µπορεί, εποµένως, να
εξηγήσει τη µείωση της αποδοτικότητας. Επιπλέον, µια µείωση των επενδύσεων δεν συνεπάγεται κατ'
ανάγκη υποχώρηση της αποδοτικότητας. Εποµένως, ο ισχυρισµός αυτός απορρίπτεται.

(164) Προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι η µείωση της απόδοσης των επενδύσεων αποτελούσε απλώς συνέπεια της
µείωσης των επενδύσεων. Ωστόσο, η απόδοση των επενδύσεων εκφράζει το λόγο µεταξύ κερδών και συνο-
λικής αξίας των στοιχείων του ενεργητικού. Εποµένως, η µείωση των επενδύσεων, η οποία συνεπάγεται
µείωση της συνολικής αξίας των στοιχείων του ενεργητικού, θα συνέβαλε στην αύξηση της απόδοσης των
επενδύσεων. Εποµένως, ο ισχυρισµός αυτός απορρίπτεται.

(165) Οι ταµειακές ροές που προέκυψαν από το οµοειδές προϊόν µειώθηκαν αισθητά, από 16,8 εκατοµµύρια
ευρώ το 1999 σε 11,3 εκατοµµύρια ευρώ κατά την ΠΕ. Η σηµαντικότερη µείωση σηµειώθηκε το 2000,
όταν οι ταµειακές ροές µειώθηκαν κατά 27 %. Μεταξύ του 2000 και της περιόδου της έρευνας, µειώθηκαν
επιπλέον κατά 5 %.

(166) ∆ιατυπώθηκε παρατήρηση ότι κατά την άποψη της Επιτροπής οι ταµειακές ροές δεν θεωρούνται σηµαντι-
κός δείκτης. Εν προκειµένω, πρέπει να σηµειωθεί ότι οι ταµειακές ροές επηρεάζονται από τις διακυµάνσεις
των αποθεµάτων και ότι, εποµένως, έχουν περιορισµένη σηµασία. Ωστόσο, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι,
κατά την εξεταζόµενη περίοδο, ταµειακές ροές παρουσίασαν την ίδια αρνητική τάση µε άλλους δείκτες, επι-
βεβαιώνοντας την επιδείνωση της κατάστασης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής, και δεν θα πρέπει εποµέ-
νως να θεωρούνται ασήµαντες.

Μισθοί

(167) Το εργατικό κόστος αυξήθηκε κατά 3,3 % κατά την εξεταζόµενη περίοδο, από 35,2 εκατοµµύρια ευρώ το
1999 σε 36,3 εκατοµµύρια ευρώ κατά την ΠΕ. ∆εδοµένου ότι ο αριθµός των εργαζοµένων παρέµεινε σχε-
τικά σταθερός, το µέσο κόστος του εργατικού δυναµικού αυξήθηκε, από 29 100 ευρώ σε 30 300 ευρώ.
Πρόκειται για ονοµαστικές αυξήσεις, αισθητά χαµηλότερες από την αύξηση των τιµών κατανάλωσης άνω
του 7,8 % που παρατηρήθηκε κατά την ΠΕ.

(168) Υποστηρίχθηκε ότι η αύξηση των µισθών δεν αποτελεί ένδειξη ζηµίας. Σηµειώνεται, εν προκειµένω, ότι το
µέσο κόστος του εργατικού δυναµικού των εταιρειών της δειγµατοληψίας αυξήθηκε µόνο κατά 4,2 % σε
ονοµαστικές τιµές κατά την εξεταζόµενη περίοδο, γεγονός που, λαµβανοµένης υπόψη της αύξησης των
τιµών καταναλωτή, αντιστοιχεί σε µείωση 3,6 % σε πραγµατικές τιµές.
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Σηµασία του ποσού των αντ ισταθµίσ ιµων επ ιδοτήσεων

(169) Λαµβανοµένου υπόψη του όγκου και της τιµής των επιδοτούµενων εισαγωγών, η επίπτωση του πραγµα-
τικού περιθωρίου επιδότησης, το οποίο είναι εξίσου σηµαντικό, δεν µπορεί να θεωρηθεί αµελητέα.

Καταλληλότητα των δε ικτών

(170) Προβλήθηκε ο ισχυρισµός ότι η παραγωγή, η παραγωγικότητα και ο όγκος των πωλήσεων σηµείωναν
αύξηση και η απασχόληση ήταν σταθερή, γεγονός που δεν επιβεβαίωνε την ύπαρξη ζηµίας. Προβλήθηκε
επίσης το επιχείρηµα ότι το ίδιο ίσχυε για την ανάλυση των αποθεµάτων και την ικανότητα κινητοποίησης
κεφαλαίων και ότι ο σχολιασµός των παραγόντων αυτών ήταν άνευ ουσίας. Εν προκειµένω, θα πρέπει να
σηµειωθεί ότι πρέπει να εξεταστούν πολλοί παράγοντες για να καθοριστεί η ύπαρξη ζηµίας και ότι,
σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού, κανένας από τους παράγοντες αυτούς ή
πλείονες εξ αυτών µαζί, δεν είναι απαραίτητο να θεωρηθούν βαρύνουσας σηµασίας. Το επιχείρηµα δεν είναι
πειστικό, δεδοµένου ότι ένας µόνο δείκτης εξεταζόµενος µεµονωµένα δεν είναι κατάλληλος και ότι άλλοι
δείκτες παρουσιάζουν αρνητική τάση. Άρα, το επιχείρηµα απορρίπτεται.

5. Συµπέρασµα για τη ζηµία

(171) Από την εξέταση των προαναφερόµενων παραγόντων προκύπτει ότι η κατάσταση του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής επιδεινώθηκε µεταξύ του 1999 και της περιόδου έρευνας. Η αποδοτικότητα µειώθηκε αισθητά
κατά την εξεταζόµενη περίοδο και το µερίδιο αγοράς της υποχώρησε κατά 9,1 %. Πολλοί άλλοι δείκτες
της ζηµίας, όπως η χρησιµοποίηση της ικανότητας, οι ταµειακές ροές, η απόδοση των επενδύσεων και οι
επενδύσεις σηµείωσαν επίσης αρνητική εξέλιξη. Όσον αφορά τους κοινοτικούς παραγωγούς της δειγµα-
τοληψίας, τόσο οι επενδύσεις τους όσο και η απόδοση των επενδύσεών τους µειώθηκε αισθητά. Η απα-
σχόλησε παρέµεινε σχετικά σταθερή. Ορισµένοι δείκτες σηµείωσαν θετική εξέλιξη: κατά την εξεταζόµενη
περίοδο, ο κύκλος εργασιών και ο όγκος πωλήσεων του κοινοτικού κλάδου παραγωγής σηµείωσαν ελαφρά
αύξηση. Η παραγωγικότητα και οι µισθοί αυξήθηκαν οριακά. Όσον αφορά τις µέσες τιµές πώλησης των
παραγωγών της δειγµατοληψίας, εξελίχθηκαν προς τα άνω κατά την εξεταζόµενη περίοδο, γεγονός που
εξηγείται, ωστόσο, εν µέρει µε τον αναπροσανατολισµό των παραγωγών αυτών προς πωλήσεις εξειδικευµέ-
νων προϊόντων µεγαλύτερης αξίας. Ωστόσο, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι, κατά την ίδια περίοδο, η κοινοτική
κατανάλωση αυξήθηκε κατά 15 %, ενώ το µερίδιο αγοράς του κοινοτικού κλάδου παραγωγής παρουσίασε
κάµψη κατά 9,1 %. Οι µέσες τιµές πώλησης του κοινοτικού κλάδου παραγωγής µειώθηκαν σηµαντικά
κατά την εξεταζόµενη περίοδο.

(172) Βάσει των ανωτέρω, συνάγεται προσωρινά το συµπέρασµα ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη
σηµαντική ζηµία κατά την έννοια του άρθρου 8 του βασικού κανονισµού.

ΣΤ. ΑΙΤΙΩ∆ΗΣ ΣΥΝΑΦΕΙΑ

1. Εισαγωγή

(173) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 6 του βασικού κανονισµού, η Επιτροπή εξέτασε κατά πόσον οι ει-
σαγωγές που αποτέλεσαν αντικείµενο επιδοτήσεων, καταγωγής Ινδίας, προκάλεσαν στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής ζηµία σε βαθµό που να µπορεί να θεωρηθεί σηµαντικός. Εξετάστηκαν επίσης και διάφοροι
άλλοι γνωστοί παράγοντες, πέραν των επιδοτούµενων εισαγωγών, που µπορούσαν να έχουν προκαλέσει
ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, ώστε να εξασφαλισθεί ότι η πιθανή ζηµία που προκλήθηκε από
αυτούς δεν οφείλετο στις επιδοτούµενες εισαγωγές.

2. Επιπτώσεις των επιδοτούµενων εισαγωγών

(174) Ο όγκος των εισαγωγών, στην Κοινότητα, βαµβακερών πανικών κρεβατιού, καταγωγής Ινδίας, µειώθηκε
από 15 700 τόνους το 1999 σε 14 300 τόνους κατά την ΠΕ, δηλαδή κατά 9 %. Ύστερα από ελαφρά
αύξηση µεταξύ του 1999 και του 2000, οι εισαγωγές σηµείωσαν κάµψη το 2001 και παρέµειναν σταθερές
κατά την ΠΕ. Το αντίστοιχο µερίδιο αγοράς µειώθηκε από 9,1 % το 1999 σε 7,2 % κατά την περίοδο
έρευνας, παραµένοντας ωστόσο σηµαντικό.
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(175) Οι µέσες τιµές που εφάρµοσε η Ινδία µειώθηκαν ελαφρά κατά την εξεταζόµενη περίοδο. Παρέµειναν στα-
θερές σε πρώτη φάση, το 1999 και το 2000, σε περίπου 5,65 ευρώ/kg για να ανέλθουν σε 5,80 ευρώ/kg,
αλλά εν συνεχεία µειώθηκαν κατά την ΠΕ σε περίπου 5,50 ευρώ/kg, δηλαδή κατά 5 %.

(176) Η ανάλυση των επιπτώσεων των επιδοτούµενων εισαγωγών κατέδειξε ότι η τιµή είναι το κύριο στοιχείο του
ανταγωνισµού. Πράγµατι, είναι ο ίδιος ο αγοραστής που καθορίζει την ποιότητα και το σχεδιασµό του
προϊόντος που σκοπεύει να παραγγείλει. Όπως προκύπτει από την ανάλυση της διαδικασίας πώλησης/
αγοράς, πριν γίνει παραγγελία σε έναν παραγωγό-εξαγωγέα στην Ινδία, οι εισαγωγείς και οι έµποροι διευ-
κρινίζουν όλα τα χαρακτηριστικά του προϊόντος που πρέπει να παραδοθεί (σχεδιασµός, χρώµα, ποιότητα,
διαστάσεις κ.λπ.) και έτσι συγκρίνουν τις προσφορές των διαφόρων παραγωγών µε βάση κυρίως την τιµή,
δεδοµένου ότι όλα τα άλλα στοιχεία διαφοροποίησης προκαθορίζονται στις αιτήσεις προσφορών ή απορ-
ρέουν από τις προσπάθειες που καταβάλλουν οι ίδιοι οι εισαγωγείς για παρόµοια προϊόντα (για παρά-
δειγµα, στρατηγική σχετικά µε τα εµπορικά σήµατα). Όσον αφορά τις τιµές, διαπιστώθηκε ότι οι τιµές των
επιδοτούµενων εισαγωγών ήταν αισθητά χαµηλότερες από εκείνες του κοινοτικού κλάδου παραγωγής και
των εξαγωγέων των λοιπών τρίτων χωρών, και ότι εξακολούθησαν να µειώνονται ακόµη περισσότερο κατά
την ΠΕ. Επιπλέον, διαπιστώθηκε επίσης ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής αναγκάστηκε να αποσυρθεί σε
µεγάλο µέρος από τα φθηνότερα τµήµατα της αγοράς, στα οποία κυριαρχούσαν οι εισαγωγές, καταγωγής
Ινδίας, γεγονός που υπογραµµίζει την αιτιώδη συνάφεια µεταξύ των επιδοτούµενων εισαγωγών, καταγωγής
Ινδίας, και της ζηµίας του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

(177) Υποστηρίχθηκε ότι οι εισαγωγές, καταγωγής Ινδίας, µειώθηκαν σε απόλυτες και σχετικές τιµές, ενώ δεν
υπόκειντο σε κανένα δασµό, και ότι αντιπροσώπευαν σχετικά περιορισµένο µερίδιο αγοράς, σε βαθµό που
δεν προκαλούσαν πλέον ζηµία.

(178) Οι εισαγωγές, καταγωγής Ινδίας, µειώθηκαν πράγµατι. Ωστόσο, τούτο µπορεί να εξηγηθεί από πολλούς
παράγοντες: πρώτον, κατά την ΠΕ, οι εισαγωγές υπόκειντο σε δασµό 10,2 % (έως το ∆εκέµβριο 2001) και
σε 9,6 % (από τον Ιανουάριο του 2002), ενώ οι εισαγωγές, καταγωγής Πακιστάν, του κυριότερου προµη-
θευτή, τυγχάνουν δασµολογικής απαλλαγής από τον Ιανουάριο του 2002. ∆εύτερον, όσον αφορά το µερί-
διο αγοράς, το καθοριστικό ερώτηµα δεν είναι αν ένα µερίδιο αγοράς είναι σχετικά περιορισµένο ή όχι,
αλλά αν είναι αρκετά υψηλό ώστε να µπορεί να προκαλέσει σηµαντική ζηµία. Εν προκειµένω, σηµειώνεται
ότι οι εισαγωγές ήταν ουσιώδεις και πραγµατοποιήθηκαν σε χαµηλές τιµές που αποτελούσαν αντικείµενο
επιδοτήσεων και συνεπάγονταν την πραγµατοποίηση πωλήσεων σε τιµές χαµηλότερες του κοινοτικού
κλάδου παραγωγής. ∆ιαπιστώθηκε επίσης ότι οι εισαγωγές αυτές συνέπεσαν σε µεγάλο βαθµό µε τη ζηµία
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Όλα τα στοιχεία αυτά συνέβαλαν σηµαντικά στο συµπέρασµα του
παρόντος κεφαλαίου, και συγκεκριµένα στο ότι οι εισαγωγές προκάλεσαν σηµαντική ζηµία.

(179) Λαµβανοµένης υπόψη της βαρύτητάς τους, τόσο ως προς τον όγκο όσο και ως προς τις τιµές, οι εισα-
γωγές αυτές, καταγωγής Ινδίας, άσκησαν έντονη πίεση προς τα κάτω στις τιµές και στους όγκους πώλησης
του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν κατόρθωσε να αντισταθµίσει τη
µείωση του όγκου των πωλήσεων στα φθηνότερα τµήµατα αγοράς µε τις πωλήσεις εξειδικευµένων προσο-
δοφόρων προϊόντων υψηλής αποδοτικότητας, γεγονός που εκφράζεται µε αισθητή µείωση του µεριδίου
αγοράς του, των επενδύσεών του, της αποδοτικότητας και της απόδοσης των επενδύσεων.

(180) Το µερίδιο αγοράς που κατείχαν οι εισαγωγές, καταγωγής Ινδίας, κατά την ΠΕ, ήταν ουσιώδες και σαφώς
υψηλότερο από το ελάχιστο επίπεδο. Η µέτρια κάµψη του εισαγόµενου όγκου δεν είναι τέτοια ώστε να
αφήσει να εννοηθεί ότι οι ινδοί εξαγωγείς κατέχουν πλέον οριακή θέση στην κοινοτική αγορά και βρίσκο-
νται στα πρόθυρα εκτόπισής τους από την κοινοτική αγορά. Εποµένως, συνάγεται το συµπέρασµα ότι οι
επιδοτούµενες εισαγωγές, εξεταζόµενες µεµονωµένα, προκάλεσαν σηµαντική ζηµία στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής. Εξάλλου, σηµειώνεται ενδεικτικά, ότι οι εισαγωγές, καταγωγής Ινδίας, αυξήθηκαν, απ' ό,τι
φαίνεται, εκ νέου κατά περισσότερο από 8 % κατά το πρώτο εξάµηνο του 2003 σε σύγκριση µε το πρώτο
εξάµηνο του 2002, γεγονός που φανερώνει ότι η φαινοµένη πτωτική τάση δεν έχει µόνιµο χαρακτήρα.

(181) Προβλήθηκε το επιχείρηµα ότι η µέση επιδότηση ήταν 8 % και ότι το µέσο περιθώριο πωλήσεων σε τιµές
χαµηλότερες από τις κοινοτικές ήταν πολύ υψηλότερο, ενώ οι τιµές που εφάρµοσαν οι παραγωγοί της
δειγµατοληψίας αυξάνονταν.
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(182) Εν προκειµένω, θα πρέπει να σηµειωθεί ότι, σε πολλές περιπτώσεις, οι τιµές εξαγωγής δεν περιελάµβαναν
τα έξοδα σχεδιασµού και εµπορίας των πανικών κρεβατιού, δεδοµένου ότι οι υπηρεσίες αυτές παρέχονταν
από τον εισαγωγέα στην Κοινότητα. Τα έξοδα αυτά δεν µπορούν ευλόγως να εκτιµηθούν για το οµοειδές
προϊόν συνολικά, αλλά αν ληφθούν υπόψη µειώνονται τα χαµηλότερα περιθώρια πραγµατοποίησης πωλή-
σεων σε τιµές χαµηλότερες των κοινοτικών. Επίσης, οι τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής αφορούν,
σε ορισµένες περιπτώσεις, προϊόντα µε εµπορικό σήµα που πωλούνται σε υψηλότερη τιµή. Επιπλέον, το
άρθρο 8 παράγραφος 6 του βασικού κανονισµού ορίζει ότι µε την εξέταση πρέπει να αποδεικνύεται ότι ο
όγκος ή/και τα επίπεδα τιµών των επιδοτούµενων εισαγωγών έχουν επίπτωση επί του κοινοτικού κλάδου
παραγωγής. Εποµένως, σε τελική ανάλυση, αυτό που ενέχει σηµασία είναι το επίπεδο τιµών των εισαγωγών
και όχι η πραγµατοποίηση πωλήσεων σε τιµές χαµηλότερες των κοινοτικών. Εποµένως, δεν µπορεί να
συναχθεί το συµπέρασµα ότι οι επιδοτούµενες εισαγωγές δεν προκάλεσαν σηµαντική ζηµία.

3. Επιπτώσεις άλλων παραγόντων

α) Εισαγωγές καταγωγής Πακιστάν που αποτέλεσαν αντικείµενο ντάµπινγκ κατά τους ισχυρισµούς

(183) Το Πακιστάν αύξησε σταθερά το µερίδιο αγοράς του από 20,8 % το 1999 σε 24,7 % κατά την ΠΕ,
δηλαδή από 36 000 τόνους το 1999 σε 49 400 τόνους κατά την ΠΕ. ∆εδοµένου ότι οι µέσες τιµές εξα-
γωγής του Πακιστάν τοποθετούνται στην ίδια κατηγορία µε τις ινδικές τιµές, πρέπει να θεωρηθεί ότι οι εξα-
γωγές του Πακιστάν προκάλεσαν επίσης ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Στο πλαίσιο αυτό, αξίζει
να σηµειωθεί ότι, παράλληλα µε την παρούσα έρευνα κατά των επιδοτήσεων, ξεκίνησε έρευνα όσον αφορά
το ίδιο προϊόν καταγωγής Πακιστάν. Η έρευνα αυτή, η οποία εξακολουθεί να διεξάγεται, βασίζεται στον
ισχυρισµό ότι οι πακιστανοί παραγωγοί αύξησαν το µερίδιο αγοράς τους εξάγοντας το υπό εξέταση προϊόν
σε τιµές ντάµπινγκ στην Κοινότητα και προκαλώντας κατά τον τρόπο αυτό ζηµία στον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής. Αν επιβεβαιωθεί ο ισχυρισµός αυτός µε την έρευνα, θα ληφθούν κατάλληλα µέτρα σε εύθετο
χρόνο.

(184) Εποµένως, συνάγεται το συµπέρασµα ότι οι εισαγωγές, καταγωγής Πακιστάν, συνέβαλαν πιθανώς στη
σηµαντική ζηµία του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Ωστόσο, ακόµη και αν είναι δυνατό να προκάλεσαν
οι εισαγωγές αυτές ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής, είναι αναµφισβήτητο ότι οι εισαγωγές, κατα-
γωγής Ινδίας, προκάλεσαν επίσης από την πλευρά τους σηµαντική ζηµία.

β) Εισαγωγές καταγωγής τρίτων χωρών άλλων από την Ινδία και το Πακιστάν

(185) Οι εισαγωγές, καταγωγής τρίτων χωρών, άλλων από την Ινδία και το Πακιστάν, αυξήθηκαν από 51 400
τόνους το 1999 σε 75 300 κατά την ΠΕ. Το µερίδιο αγοράς τους αυξήθηκε από 29,6 % το 1999 σε
37,7 %. Το µεγαλύτερο µέρος των εισαγωγών αυτών προέρχεται από την Τουρκία. Λόγω των υφιστάµενων
δεσµών µεταξύ των τουρκικών και κοινοτικών εταιρειών, υπάρχει σχετική ολοκλήρωση της αγοράς υπό
µορφή διεπιχειρησιακού εµπορίου µεταξύ των τούρκων παραγωγών-εξαγωγέων και των κοινοτικών φορέων
που υποδηλώνει ότι η απόφαση πραγµατοποίησης εισαγωγών από τη χώρα αυτή δεν είναι απλώς
συνάρτηση της τιµής των προϊόντων. Οι µέσες τιµές του υπό εξέταση προϊόντος καταγωγής Τουρκίας κατά
την ΠΕ το επιβεβαιώνουν: οι τιµές αυτές ήταν υψηλότερες κατά 45 % από τις ινδικές τιµές και κατά 34 %
από τις πακιστανικές τιµές. Εποµένως, είναι µάλλον απίθανο να εξάλειψαν οι εισαγωγές, καταγωγής Ινδίας,
την αιτιώδη συνάφεια µεταξύ των επιδοτούµενων εισαγωγών, καταγωγής Ινδίας, και της ζηµίας που υπέστη
ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής.

(186) Εξεταζόµενα µεµονωµένα, τα µερίδια αγοράς των λοιπών χωρών είναι σαφώς χαµηλότερα και δεν υπερβαί-
νουν το 3,9 %. Εποµένως, είναι µάλλον απίθανο να προκάλεσαν οι χώρες αυτές σηµαντική ζηµία.

(187) Η µέση τιµή των εισαγωγών καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν αυξήθηκε 7,18 ευρώ/kg το 1999 σε 7,47
ευρώ/kg το 2001 και µειώθηκε ελαφρά σε 7,40 ευρώ/kg κατά την ΠΕ. Ωστόσο, κατά την ΠΕ, οι τιµές
αυτές ήταν κατά 34 % περίπου υψηλότερες από τις τιµές των εισαγωγών καταγωγής Ινδίας. Συνεπώς, οι
εισαγωγές από άλλες τρίτες χώρες δεν άσκησαν στις τιµές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής πίεση παρό-
µοια µε εκείνη των εισαγωγών από την Ινδία. Επίσης, το µερίδιο αγοράς καθεµίας από τις χώρες αυτές
ήταν χαµηλότερο από 4 %. Εποµένως, συνάγεται το συµπέρασµα ότι οι εισαγωγές από τις άλλες τρίτες
χώρες δεν εξάλειψαν την αιτιώδη συνάφεια µεταξύ των επιδοτούµενων εισαγωγών καταγωγής Ινδίας και
της ζηµίας του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.
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γ) Συµπίεση της ζήτησης

(188) Προβλήθηκε το επιχείρηµα ότι η ζήτηση πανικών κρεβατιού που παράγονται από τον κοινοτικό κλάδο
παραγωγής έχει µειωθεί σε όγκο, δεδοµένου ότι ο κλάδος αυτός συγκεντρώνεται στο ανώτερο τµήµα της
αγοράς, όπου ο όγκος πωλήσεων είναι µικρότερος. Ωστόσο, όπως διευκρινίζεται παραπάνω, η συνολική
κοινοτική κατανάλωση πανικών κρεβατιού δεν µειώθηκε αλλά µάλλον αυξήθηκε κατά την εξεταζόµενη
περίοδο. Οι περισσότεροι κοινοτικοί παραγωγοί προτείνουν διαφορετικές σειρές προϊόντων για διαφορετικά
τµήµατα της αγοράς. Τα προϊόντα µε εµπορικό σήµα στο ανώτερο τµήµα της αγοράς παράγουν υψηλά
περιθώρια, αλλά πωλούνται σε πολύ περιορισµένες ποσότητες. Για να µεγιστοποιηθεί η χρησιµοποίηση της
ικανότητας παραγωγής και να καλυφθεί το πάγιο κόστος της παραγωγής, ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής
πρέπει επίσης να πωλεί σηµαντικούς όγκους στο χαµηλότερο τµήµα της αγοράς. ∆εν υπάρχει κάποια
ένδειξη που να δηλώνει ότι η ζήτηση σηµείωσε κάµψη σε αυτό το τµήµα της αγοράς. Εξάλλου, στο εν
λόγω τµήµα διεισδύουν σε συνεχώς αυξανόµενο βαθµό οι εισαγωγές σε χαµηλές τιµές, γεγονός που προ-
καλεί ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής. Λαµβανοµένης υπόψη της γενικής αύξησης της κατανά-
λωσης, η οποία δεν περιορίζεται ειδικότερα σε ένα τµήµα της αγοράς, δεν µπορεί να θεωρηθεί ότι η κοινο-
τική ζήτησε εξάλειψε την αιτιώδη συνάφεια µεταξύ των επιδοτούµενων εισαγωγών από την Ινδία και της
ζηµίας του κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

δ) Εισαγωγές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(189) ∆ιατυπώθηκε η παρατήρηση ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής εισήγαγε βαµβακερά πανικά κρεβατιού,
καταγωγής Ινδίας, συµβάλλοντας κατά τον τρόπο αυτό στη ζηµία. Ωστόσο, ένας µόνο από τους κοινοτι-
κούς παραγωγούς της δειγµατοληψίας εισήγαγε πράγµατι το υπό εξέταση προϊόν, καταγωγής Ινδίας, κατά
την ΠΕ και οι πωλήσεις των εισαγωγών αυτών αντιπροσώπευαν µικρό µόνο µέρος του συνολικού κύκλου
εργασιών του (περίπου 10 %). Εποµένως, δεν µπορεί να θεωρηθεί ότι οι εισαγωγές, από τον κοινοτικό
κλάδο παραγωγής, του υπό εξέταση προϊόντος, καταγωγής Ινδίας, εξάλειψαν την αιτιώδη συνάφεια µεταξύ
των επιδοτούµενων εισαγωγών, καταγωγής Ινδίας, και της σηµαντικής ζηµίας του κοινοτικού κλάδου παρα-
γωγής στο σύνολό του.

ε) Εξαγωγική επίδοση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(190) Οι εξαγωγές των κοινοτικών παραγωγών της δειγµατοληψίας αντιπροσώπευαν µόνο το 0,5 % περίπου των
συνολικών πωλήσεών τους. ∆εδοµένου ότι οι εξαγωγές υπεισέρχονται ελάχιστα στις δραστηριότητές τους,
δεν ήταν δυνατό να συνέβαλαν στη σχετική ζηµία.

στ) Παραγωγικότητα του κοινοτικού κλάδου παραγωγής

(191) Η εξέλιξη της παραγωγικότητας έχει περιγραφεί στο τµήµα του παρόντος κανονισµού που αφορά τη ζηµία.
∆εδοµένου ότι η παραγωγικότητα αυξήθηκε από 6,8 τόνους/απασχολούµενο το 1999 σε 7,2 τόνους/
απασχολούµενο κατά την ΠΕ, δηλαδή κατά 6 % περίπου, ο παράγοντας αυτός δεν µπορεί να συνέβαλε στη
σχετική ζηµία.

4. Συµπέρασµα

(192) Με µερίδιο αγοράς 7,2 % κατά την ΠΕ, οι επιδοτούµενες εισαγωγές, καταγωγής Ινδίας, ήταν σηµαντικές
και πραγµατοποιήθηκαν σε χαµηλές και ελαττούµενες τιµές σε µια περίοδο που ο κοινοτικός κλάδος παρα-
γωγής υφίστατο σηµαντική ζηµία, εκφραζόµενη µε συρρίκνωση του µεριδίου αγοράς του καθώς και µε
µείωση του συντελεστή χρησιµοποίησης της ικανότητας, των επενδύσεων, της αποδοτικότητας, της από-
δοσης των επενδύσεων και των ταµειακών ροών.

(193) Είναι πιθανό να προκλήθηκε ζηµία και από τις εισαγωγές, καταγωγής Πακιστάν. Ωστόσο, το γεγονός αυτό
δεν σηµαίνει ότι η ζηµία που προκάλεσαν οι εισαγωγές, καταγωγής Ινδίας, είναι άνευ σηµασίας. Οι υπόλοι-
πες πιθανές αιτίες ζηµίας, δηλαδή οι εισαγωγές από χώρες άλλες εκτός της Ινδίας και του Πακιστάν, η
ζήτηση, οι εισαγωγές του κοινοτικού κλάδου παραγωγής καθώς και οι εξαγωγές και η παραγωγικότητα
εξετάστηκαν αναλυτικά, αλλά διαπιστώθηκε ότι δεν εξαλείφουν την αιτιώδη συνάφεια µεταξύ των εισα-
γωγών, καταγωγής Ινδίας, και της ζηµίας του κοινοτικού κλάδου παραγωγής. Λόγω του σηµαντικού όγκου
τους και της επιθετικής πολιτικής τιµών που άσκησαν, οι ινδικές εξαγωγές, εξεταζόµενες µεµονωµένα, απο-
τελούν ανεξάρτητη αιτία της σηµαντικής ζηµίας που υπέστη ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής. Εποµένως,
καµία από τις άλλες δυνητικές αιτίες ζηµίας δεν µπορεί να ανατρέψει το γεγονός ότι υπάρχει πραγµατική
και ουσιώδης αιτιώδης συνάφεια µεταξύ των επιδοτούµενων εισαγωγών και της σηµαντικής ζηµίας.
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(194) Με βάση την ανωτέρω ανάλυση κατά την οποία διαχωρίστηκαν σαφώς οι επιπτώσεις όλων των γνωστών
παραγόντων στην κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής από τις ζηµιογόνες επιπτώσεις των επιδο-
τούµενων εισαγωγών, συνάγεται το συµπέρασµα ότι οι εισαγωγές, καταγωγής Ινδίας, προκάλεσαν σηµα-
ντική ζηµία στον κοινοτικό κλάδο παραγωγής κατά την έννοια του άρθρου 8 παράγραφος 6 του βασικού
κανονισµού.

Ζ. ΤΟ ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. Γενικές παρατηρήσεις

(195) Η Επιτροπή εξέτασε αν, παρά το συµπέρασµα περί υπάρξεως ζηµιογόνων επιδοτήσεων, υπήρχαν σοβαροί
λόγοι που οδηγούν στο συµπέρασµα ότι η θέσπιση µέτρων στην προκειµένη περίπτωση δεν εξυπηρετεί το
συµφέρον της Κοινότητας. Για το σκοπό αυτό, και σύµφωνα µε το άρθρο 31 παράγραφος 1 του βασικού
κανονισµού, εξετάστηκαν οι επιπτώσεις των πιθανών µέτρων σε όλα τα µέρη που αφορά η παρούσα διαδι-
κασία και οι συνέπειες που θα έχει η µη λήψη µέτρων.

2. Κοινοτικός κλάδος παραγωγής

(196) Ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής υπέστη σηµαντική ζηµία. Απέδειξε ότι είναι βιώσιµος και είναι σε θέση να
αντιµετωπίσει τον ανταγωνισµό, υπό θεµιτούς όρους ανταγωνισµού. Η ζηµιογόνος κατάσταση στην οποία
έχει περιέλθει οφείλεται στη δυσχέρεια να ανταγωνισθεί τις επιδοτούµενες εισαγωγές σε χαµηλές τιµές. Η
πίεση που άσκησαν οι επιδοτούµενες εισαγωγές ανάγκασε επιπλέον πολλούς κοινοτικούς παραγωγούς να
σταµατήσουν την παραγωγή βαµβακερών πανικών κρεβατιού.

(197) Θεωρείται ότι η επιβολή µέτρων θα αποκαταστήσει το θεµιτό ανταγωνισµό στην αγορά. Ο κοινοτικός
κλάδος παραγωγής θα µπορέσει τότε να αυξήσει τον όγκο και τις τιµές πωλήσεών του, εξασφαλίζοντας
κατά τον τρόπο αυτό το περιθώριο κέρδους που δικαιολογεί τη συνέχιση των επενδύσεων στις εγκατα-
στάσεις παραγωγής του.

(198) Αν δεν επιβληθούν µέτρα, η κατάσταση του κοινοτικού κλάδου παραγωγής θα εξακολουθήσει να επιδεινώ-
νεται. Ο κοινοτικός κλάδος δεν θα είναι σε θέση να επενδύσει σε νέα παραγωγική ικανότητα και να ανταγω-
νισθεί αποτελεσµατικά τις εισαγωγές από τρίτες χώρες. Ορισµένες εταιρείες θα πρέπει να σταµατήσουν την
παραγωγή και να απολύσουν τους υπαλλήλους τους.

(199) Εποµένως, συνάγεται το συµπέρασµα ότι η επιβολή αντισταθµιστικών µέτρων είναι προς το συµφέρον του
κοινοτικού κλάδου παραγωγής.

3. Εισαγωγείς και χρήστες

(200) Απεστάλη ερωτηµατολόγιο στους εισαγωγείς και χρήστες που αναφέρονται στην καταγγελία καθώς και σε
όλες τις γνωστές ενώσεις. Μόνο ένας µη συνδεδεµένος εισαγωγέας του υπό εξέταση προϊόντος στην Κοι-
νότητα απάντησε στην Επιτροπή.

(201) Οι πωλήσεις του υπό εξέταση προϊόντος, καταγωγής Ινδίας, αντιπροσωπεύουν κάτω του 20 % του συνο-
λικού κύκλου εργασιών της εν λόγω εταιρείας. Η συνολική αποδοτικότητα της εταιρείας ανέρχεται σε
10 %. Λόγω των ελάχιστων στοιχείων που ελήφθησαν, δεν ήταν δυνατό να εξεταστούν διεξοδικά οι πιθανές
επιπτώσεις των προτεινόµενων µέτρων στο σύνολο των εισαγωγέων και των χρηστών. Ωστόσο, δεδοµένου
ότι προβλέπεται να επιβληθούν µέτριοι µόνο δασµοί και ενόψει του αριθµού των χωρών που δεν υπόκει-
νται σε δασµό αντιντάµπινγκ ή σε αντισταθµιστικό δασµό, ο αντίκτυπος της επιβολής αντισταθµιστικών
δασµών µπορεί να θεωρηθεί αµελητέος.

(202) Η Επιτροπή δεν έλαβε απάντηση στο ερωτηµατολόγιο από τους χρήστες, αλλά προβλήθηκαν ορισµένα επι-
χειρήµατα στις παρατηρήσεις του Ikea και της ένωσης εξωτερικού εµπορίου.

(203) Υποστηρίχθηκε ότι ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής δεν είναι σε θέση να ικανοποιήσει το σύνολο της
ζήτησης πανικών κρεβατιού στην Κοινότητα. Θα πρέπει να γίνει υπενθύµιση ότι τα µέτρα δεν αποσκοπούν
στην παρεµπόδιση των εισαγωγών στην Κοινότητα, αλλά στην εξασφάλιση ότι δεν πραγµατοποιούνται µε
ζηµιογόνες επιδοτούµενες τιµές. Οι εισαγωγές µε διαφορετική καταγωγή θα εξακολουθήσουν να ικανο-
ποιούν σηµαντικό µέρος της κοινοτικής ζήτησης. ∆εδοµένου ότι προβλέπονται µέτριοι µόνο αντισταθµι-
στικοί δασµοί και πολλές εταιρείες δεν υπόκεινται σε δασµούς αντιντάµπινγκ ή σε αντισταθµιστικούς
δασµούς, δεν θα πρέπει να υπάρξει έλλειψη εφοδιασµού.
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(204) Υποστηρίχθηκε ότι οι εισαγωγές πανικών κρεβατιού σε χαµηλές τιµές είναι απαραίτητες για τους τελικούς
καταναλωτές και τους «θεσµικούς» χρήστες, όπως τα ξενοδοχεία, τα νοσοκοµεία κ.λπ., δεδοµένου ότι ο κοι-
νοτικός κλάδος παραγωγής δεν παρέχει οικονοµικότερες κατηγορίες του προϊόντος. Η έρευνα κατέδειξε
ότι οι πέντε κοινοτικοί παραγωγοί της δειγµατοληψίας εξακολουθούν να παράγουν τα προϊόντα αυτά. ∆εν
υπάρχει κανένας λόγος από τεχνικής πλευράς που να απαγορεύει αύξηση της παραγωγής των προϊόντων
αυτών στην Κοινότητα. Επιπλέον, προβλέπονται µόνο µέτριοι αντισταθµιστικοί δασµοί και πολλές χώρες
δεν υπόκεινται σε κανένα δασµό αντιντάµπινγκ ή αντισταθµιστικό δασµό, γεγονός που σηµαίνει ότι θα
υπάρχουν πάντα εναλλακτικές πηγές εφοδιασµού.

4. Συµπέρασµα σχετικά µε το συµφέρον της Κοινότητας

(205) Με βάση τα παραπάνω, συνάγεται το συµπέρασµα ότι δεν υπάρχουν επιτακτικοί λόγοι, όσον αφορά το
συµφέρον της Κοινότητας, για τη µη επιβολή αντισταθµιστικών δασµών στην προκειµένη περίπτωση.

Η. ΑΝΤΙΣΤΑΘΜΙΣΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ

1. Επίπεδο εξουδετέρωσης της ζηµίας

(206) Κρίνεται σκόπιµο να ληφθούν αντισταθµιστικά µέτρα ώστε να αποτραπεί η συνέχιση της ζηµίας που προκά-
λεσαν οι επιδοτούµενες εισαγωγές.

(207) Για να καθορισθεί το επίπεδο των δασµών αυτών, ελήφθησαν υπόψη τα περιθώρια επιδότησης που δια-
πιστώθηκαν και το ποσό του δασµού που είναι αναγκαίο για να εξουδετερωθεί η ζηµία που υπέστη ο κοι-
νοτικός κλάδος παραγωγής.

(208) Λαµβανοµένης υπόψη της µέσης αποδοτικότητας που εξασφάλισε ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής το
1999 και το 2000, διαπιστώθηκε ότι ένα περιθώριο κέρδους 6,5 % του κύκλου εργασιών ήταν το ελάχι-
στο που θα µπορούσε να αναµένει ο εν λόγω κλάδος αν δεν χορηγούντο ζηµιογόνες επιδοτήσεις. Εν συνε-
χεία, καθορίστηκε η αναγκαία αύξηση της τιµής µε βάση σύγκριση της µέσης σταθµισµένης τιµής εισα-
γωγής, η οποία χρησιµοποιήθηκε για τον καθορισµό των χαµηλότερων από τις κοινοτικές τιµών και της µη
ζηµιογόνου τιµής των προϊόντων που πωλεί ο κοινοτικός κλάδος παραγωγής στην αγορά της Κοινότητας.
Η µη ζηµιογόνος τιµή προέκυψε από την προσαρµογή των τιµών πώλησης του κοινοτικού κλάδου παρα-
γωγής ώστε να ληφθούν υπόψη οι πραγµατικές απώλειες/κέρδη κατά την ΠΕ και από την προσθήκη του
προαναφερόµενου περιθωρίου κέρδους. Οι τυχόν διαφορές που προέκυψαν από την εν λόγω σύγκριση
εκφράστηκαν στη συνέχεια ως εκατοστιαίο ποσοστό της συνολικής αξίας εισαγωγής cif.

2. Οριστικά µέτρα

(209) Επειδή το επίπεδο εξουδετέρωσης της ζηµίας είναι υψηλότερο από τα διαπιστωθέντα περιθώρια επιδότησης,
τα οριστικά µέτρα θα πρέπει να βασίζονται στα τελευταία αυτά περιθώρια. ∆εδοµένου ότι το επίπεδο της
συνολικής συνεργασίας µε την Ινδία ήταν υψηλό (άνω του 90 %) το υπολειπόµενο περιθώριο επιδότησης
για όλες τις άλλες εταιρείες καθορίστηκε στο επίπεδο του υψηλότερου ατοµικού περιθωρίου επιδότησης,
δηλαδή σε 10,4 %.

(210) ∆ιαπιστώθηκε ότι δύο από τις εταιρείες της δειγµατοληψίας, η Texcellence Overseas και η Jindal World-
wide είναι συνδεδεµένες εταιρείες. Πράγµατι, η έρευνα κατέδειξε ότι έχουν κοινούς µετόχους. Οι δύο
αυτές εταιρείες θα πρέπει, εποµένως, να θεωρούνται ως µία και µοναδική οντότητα προς το σκοπό της
είσπραξης των δασµών και, ως εκ τούτου, να υπόκεινται στον ίδιο αντισταθµιστικό δασµό. Οι εξαγόµενες
ποσότητες του υπό εξέταση προϊόντος κατά την ΠΕ στην Κοινότητα από καθεµία από τις εταιρείες αυτές,
χρησιµοποιήθηκαν για να διασφαλιστεί κατάλληλη στάθµιση. Ο σταθµισµένος µέσος αντισταθµιστικός
δασµός για τις δύο αυτές εταιρείες ανέρχεται σε 7,8 %.
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(211) Εποµένως, εφαρµόζονται οι ακόλουθοι δασµοί:

Εταιρεία ∆ασµός

The Bombay Dyeing and Manufacturing Co., Mumbai,
N. W. Exports Limited, Mumbai
Nowrosjee Wadia & Sons Limited, Mumbai

5,3 %

Brijmohan Purusottamdas, Mumbai 6,2 %

Divya Textiles, Mumbai 6,4 %

Texcellence Overseas, Mumbai
Jindal Worldwide Ltd, Ahmedabad

7,8 %

Mahalaxmi Exports, Ahmedabad 9,3 %

Pasupati Fabrics, New Delhi 8,5 %

Prakash Cotton Mills Pvt. Ltd, Mumbai 10,4 %

Vigneshwara Exports Ltd, Mumbai 4,4 %

Συνεργασθείσες εταιρείες που δεν συµπεριλήφθηκαν στο δείγµα 7,6 %

Όλες οι άλλες εταιρείες 10,4 %

(212) Οι ατοµικοί εταιρικοί συντελεστές αντισταθµιστικού δασµού που προσδιορίζονται στον παρόντα κανονισµό
καθορίστηκαν µε βάση τα συµπεράσµατα της παρούσας έρευνας. Εποµένως, αντανακλούν την κατάσταση
που επικρατούσε κατά την έρευνα όσον αφορά τις εταιρείες αυτές. Κατά συνέπεια, οι εν λόγω δασµολο-
γικοί συντελεστές (σε αντιδιαστολή προς το δασµό σε εθνικό επίπεδο που ισχύει για «όλες τις άλλες εται-
ρείες») εφαρµόζονται αποκλειστικά στις εισαγωγές προϊόντων καταγωγής της ενδιαφερόµενης χώρας, τα
οποία έχουν παραχθεί από τις συγκεκριµένες εταιρείες, άρα και από τα συγκεκριµένα νοµικά πρόσωπα που
κατονοµάζονται. Τα εισαγόµενα προϊόντα που παράγονται από κάθε άλλη εταιρεία, η οποία δεν κατονοµά-
ζεται ρητώς στο διατακτικό του παρόντος κανονισµού µε την επωνυµία και τη διεύθυνσή της, συµπεριλαµ-
βανοµένων των νοµικών προσώπων που συνδέονται µε τις εταιρείες που κατονοµάζονται ρητώς, δεν µπο-
ρούν να τύχουν αυτών των συντελεστών και υπόκεινται στο δασµολογικό συντελεστή που ισχύει για «όλες
τις άλλες εταιρείες».

(213) Όλες οι αιτήσεις που αφορούν την εφαρµογή αυτών των ατοµικών αντισταθµιστικών δασµών στις επιµέ-
ρους εταιρείες (που έχουν, παραδείγµατος χάριν, σχέση µε αλλαγή της επωνυµίας ή µε την ίδρυση νέων
εγκαταστάσεων παραγωγής ή πωλήσεων) θα πρέπει να αποστέλλονται στην Επιτροπή πάραυτα µε όλες τις
σχετικές πληροφορίες, όσον αφορά ειδικότερα την τροποποίηση των δραστηριοτήτων της εταιρείας που
συνδέονται µε την παραγωγή, τις εγχώριες και εξαγωγικές πωλήσεις σε συνδυασµό µε την αλλαγή της επω-
νυµίας ή µε την αλλαγή των οντοτήτων παραγωγής και πωλήσεων. Ενδεχοµένως, τότε ο παρών κανονισµός
θα τροποποιηθεί ώστε να αναπροσαρµοσθεί ο κατάλογος των εταιρειών που τυγχάνουν ατοµικών δασµών
καθώς και ο κατάλογος των εταιρειών που παρατίθενται στο παράρτηµα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Επιβάλλεται οριστικός δασµός αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές πανικών κρεβατιού από ίνες βαµβακιού, είτε
αµιγείς είτε σύµµεικτες µε τεχνητές ίνες ή λινάρι (χωρίς να κυριαρχεί η ίνα από λινάρι), λευκασµένων, βαµµένων ή
τυπωµένων, καταγωγής Ινδίας, τα οποία υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ ex 6302 21 00 (κωδικοί Taric
6302 21 00 81 και 6302 21 00 89), ex 6302 22 90 (κωδικός Taric 6302 22 90 19), ex 6302 31 10 (κωδι-
κός Taric 6302 31 10 90), ex 6302 31 90 (κωδικός Taric 6302 31 90 90) και ex 6302 32 90 (κωδικός
Taric 6302 32 90 19).
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2. Ο δασµός που επιβάλλεται στην καθαρή τιµή, «ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότητας», πριν από την κατα-
βολή δασµού, για τα προϊόντα που παράγονται από τις ακόλουθες εταιρείες, καθορίζεται ως εξής:

Εταιρεία ∆ασµός (%) Πρόσθετος κωδικός Taric

The Bombay Dyeing and Manufacturing Co., Mumbai, 5,3 % A488
N. W. Exports Limited, Mumbai 5,3 % A489
Nowrosjee Wadia & Sons Limited, Mumbai 5,3 % A490

Brijmohan Purusottamdas, Mumbai 6,2 % A491

Divya Textiles, Mumbai 6,4 % A492

Texcellence Overseas, Mumbai, 7,8 % A493
Jindal Worldwide Ltd, Ahmedabad 7,8 % A494

Mahalaxmi Exports, Ahmedabad 9,3 % A495

Pasupati Fabrics, New Delhi 8,5 % A496

Prakash Cotton Mills Pvt. Ltd, Mumbai 10,4 % 8048

Vigneshwara Exports Ltd, Mumbai 4,4 % A497

3. Ο δασµός που επιβάλλεται στην καθαρή τιµή, «ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότητας», πριν από την κατα-
βολή δασµού, για τα προϊόντα που παράγονται από τις εταιρείες που απαριθµούνται στο παράρτηµα, καθορίζεται
σε 7,6 % (πρόσθετος κωδικός Taric A498).

4. Ο δασµός που επιβάλλεται στην καθαρή τιµή, «ελεύθερο στα σύνορα της Κοινότητας», πριν από την κατα-
βολή δασµού, για τα προϊόντα που παράγονται από τις εταιρείες που δεν κατονοµάζονται στις παραγράφους 2
και 3, καθορίζεται σε 10,4 % (πρόσθετος κωδικός Taric A999).

5. Εκτός εάν ορίζεται άλλως, εφαρµόζονται οι διατάξεις που ισχύουν για τους δασµούς.

Άρθρο 2

Όταν ένας νέος παραγωγός-εξαγωγέας στην Ινδία προσκοµίζει στην Επιτροπή επαρκή αποδεικτικά στοιχεία προ-
κειµένου να αποδείξει:

— ότι δεν εξήγαγε στην Κοινότητα τα προϊόντα που περιγράφονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 κατά την
περίοδο της έρευνας (από την 1η Οκτωβρίου 2001 έως τις 30 Σεπτεµβρίου 2002),

— ότι δεν συνδέεται µε ινδούς εξαγωγείς ή παραγωγούς, οι οποίοι υπόκεινται στα µέτρα κατά των επιδοτήσεων
που επιβάλλονται µε τον παρόντα κανονισµό, και

— ότι έχει πράγµατι εξαγάγει στην Κοινότητα τα υπό εξέταση προϊόντα µετά την περίοδο έρευνας στην οποία
βασίζονται τα µέτρα ή ότι έχει συνάψει ανέκκλητο συµβατική υποχρέωση να εξάγει σηµαντική ποσότητα προς
την Κοινότητα,

το Συµβούλιο, αποφασίζοντας µε απλή πλειοψηφία, κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής, ύστερα από διαβούλευση
στο πλαίσιο της συµβουλευτικής επιτροπής, δύναται να τροποποιήσει το άρθρο 1 παράγραφος 3 µε την προσθήκη
του νέου αυτού παραγωγού-εξαγωγέα στον κατάλογο του παραρτήµατος.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 13 Ιανουαρίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. COWEN
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ajit Impex Mumbai

Anglo French textiles Pondicherry

Anjal Garments Ghaziabad

Anunay Fab. Pvt. Ltd Ahmedabad

Aravali Jaipur

Ashok Heryani Exports New Delhi

Atul Impex Pvt. Ltd Dombivli

Beepee Enterprise Mumbai

Chemi Palace Mumbai

Consultech Dynamics Mumbai

Cotfab Exports Mumbai

Country House New Delhi

Creative Mobus Fabrics Limited Mumbai

Deepak Traders Mumbai

Eleganza Furnishings Pvt. Ltd Mumbai

Emperor Trading Company Tirupur

Estocorp (India) Pvt. Ltd New Delhi

Exemplar International Hyderabad

Falcon Finstock Pvt. Ltd Ahmedabad

Gauranga Homefashions Mumbai

Good Shepherd Health Education & Dispensary Tamilnadu

Heirloom Collections (P) Ltd New Delhi

Hemlines Textile Exports Pvt. Ltd Mumbai

Himalaya Overseas New Delhi

Ibats New Delhi

Indian Craft Creations New Delhi

Indo Euro Textiles Pvt. Ltd New Delhi

Intex Exports Mumbai

Kanodia Fabrics (International) Mumbai

Karthi Krishna Exports Tirupur

Kaushalya Export Ahmedabad

Kirti Overseas Ahmedabad

La Sorogeeka Incorporated New Delhi

Lalit & Company Mumbai

Madhu Industries Ltd Ahmedabad

Madhu International Ahmedabad

Manubhai Vithaldas Mumbai

Marwaha Exports New Delhi

Milano International (India) Pvt. Ltd Chennai

Nandlal & Sons Mumbai

Natural Collection New Delhi

Pacific Exports Ahmedabad

Pattex Exports Mumbai

Petite Point New Delhi

Pradip Exports Ahmedabad

Prem Textiles Indore

Punch Exporters Mumbai

Radiant Expo Global Pvt. Ltd New Delhi

Radiant Exports New Delhi

Raghuvir Exim Limited Ahmedabad

Ramesh Textiles Indore

Redial Exim Pvt. Ltd Mumbai

S. D. Entreprises Mumbai

Samria Fabrics Indore

Sanskrut Intertex Pvt. Ltd Ahmedabad

Shades of India Crafts Pvt. Ltd New Delhi

Shanker Kapda Niryat Pvt. Ltd Baroda

Shivani Exports Mumbai

Shrijee Enterprises Mumbai

Starline Exports Mumbai

Stitchwell Garments Ahmedabad

Sumangalam Exports Pvt. Ltd Mumbai

Sunny Made-ups Mumbai

Surendra Textile Indore

Suresh & Co. Mumbai

Syntex Corporation Pvt. Ltd Mumbai

The Hindoostan Spinning & Weaving Mills Ltd Mumbai

Trend Setters Mumbai

Trend Setters K.F.T.Z. Mumbai

Utkarsh Exim Pvt Ltd Ahmedabad

V&K Associates Mumbai

Visma International Tamilnadu

VPMSK A Traders Karur

V.S.N.C. Narasimha Chettiar Sons Karur
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 75/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιανουαρίου 2004
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Ιανουαρίου 2004, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 105,1
204 38,9
212 137,2
999 93,7

0707 00 05 052 107,7
204 122,9
220 244,4
999 158,3

0709 90 70 052 96,0
204 59,2
999 77,6

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 50,6
204 55,7
212 63,0
220 47,8
421 33,9
999 50,2

0805 20 10 052 77,9
204 90,1
999 84,0

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 81,5
204 86,3
464 86,4
600 69,6
624 73,1
999 79,4

0805 50 10 052 78,1
600 68,0
999 73,1

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 63,0
060 61,8
400 105,0
404 96,8
720 70,5
999 79,4

0808 20 50 052 41,8
060 56,5
064 60,0
400 80,2
720 34,5
999 54,6

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 76/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 16ης Ιανουαρίου 2004

για καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου για την 133η ειδική δηµοπρασία που
πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ)

αριθ. 2571/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του γάλα-
κτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1787/2003 (2), και ιδίως
το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επι-
τροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε την πώληση
σε µειωµένη τιµή βουτύρου και τη χορήγηση ενίσχυσης στην
κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο, που προορίζονται για την παρασκευή προϊόντων
ζαχαροπλαστικής, παγωτών και άλλων προϊόντων διατρο-
φής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 635/2000 (4), οι οργανισµοί προβαίνουν σε
δηµοπρασία στην πώληση ορισµένων ποσοτήτων βουτύρου
παρέµβασης που κατέχουν και στη χορήγηση ενίσχυσης στην
κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο. Το άρθρο 18 του εν λόγω κανονισµού θεσπίζει
ότι, λαµβάνοντας υπόψη τις προσφορές που θα ληφθούν
για την κάθε ειδική δηµοπρασία, καθορίζεται µια ελάχιστη
τιµή πώλησης του βουτύρου καθώς και ένα ανώτατο ποσό

για την ενίσχυση που χορηγείται στην κρέµα γάλακτος, στο
βούτυρο και στο συµπυκνωµένο βούτυρο που µπορούν να
διαφοροποιούνται ανάλογα µε τον προορισµό, την περιεκτι-
κότητα σε βουτυρική λιπαρά ουσία και τον τρόπο χρησιµο-
ποίησης, ή αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµο-
πρασία ότι πρέπει συνεπώς να καθοριστούν το ή τα ποσά
των εγγυήσεων µεταποίησης.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 133η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97,
οι ελάχιστες τιµές πώλησης του βουτύρου παρέµβασης καθώς και
τα ποσά των εγγυήσεων µεταποίησης καθορίζονται όπως αναγρά-
φονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Ιανουαρίου 2004, για τον καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύ-
ρου για την 133η ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται

από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97

(σε EUR/100 kg)

Υπόδειγµα A B

Τρόπος χρησιµοποίησης Με ιχνοθέτες Χωρίς ιχνοθέτες Με ιχνοθέτες Χωρίς ιχνοθέτες

Ελάχιστη τιµή
πώλησης

Βούτυρο
≥ 82 %

Ως έχει — 218 — —

Συµπυκνωµένο — — — —

Εγγύηση µεταπώλησης
Ως έχει — 126 — —

Συµπυκνωµένο — — — —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 77/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιανουαρίου 2004
για καθορισµό των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµέ-
νου βουτύρου για την 133η ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-

πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του γάλα-
κτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1787/2003 (2), και ιδίως
το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επι-
τροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε την πώληση
σε µειωµένη τιµή βουτύρου και τη χορήγηση ενίσχυσης στην
κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο, που προορίζονται για την παρασκευή προϊόντων
ζαχαροπλαστικής, παγωτών και άλλων προϊόντων διατρο-
φής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 635/2000 (4), οι οργανισµοί προβαίνουν σε
δηµοπρασία στην πώληση ορισµένων ποσοτήτων βουτύρου
παρέµβασης που κατέχουν και στη χορήγηση ενίσχυσης στην
κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο. Το άρθρο 18 του εν λόγω κανονισµού θεσπίζει
ότι, λαµβάνοντας υπόψη τις προσφορές που θα ληφθούν
για την κάθε ειδική δηµοπρασία, καθορίζεται µια ελάχιστη
τιµή πώλησης του βουτύρου καθώς και ένα ανώτατο ποσό

για την ενίσχυση που χορηγείται στην κρέµα γάλακτος, στο
βούτυρο και στο συµπυκνωµένο βούτυρο που µπορούν να
διαφοροποιούνται ανάλογα µε τον προορισµό, την περιεκτι-
κότητα σε βουτυρική λιπαρά ουσία και τον τρόπο χρησιµο-
ποίησης, ή αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµο-
πρασία ότι πρέπει συνεπώς να καθοριστούν το ή τα ποσά
των εγγυήσεων µεταποίησης.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 133η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97,
το ανώτατο ποσό των ενισχύσεων καθώς και τα ποσά των εγγυή-
σεων µεταποίησης καθορίζονται όπως αναγράφονται στον πίνακα
που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Ιανουαρίου 2004, για τον καθορισµό των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της
κρέµας γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την 133η ειδική δηµοπρασία που πραγµατο-

ποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97

(σε EUR/100 kg)

Υπόδειγµα A B

Τρόπος χρησιµοποίησης Με ιχνοθέτες Χωρίς ιχνοθέτες Με ιχνοθέτες Χωρίς ιχνοθέτες

Ανώτατο ποσό
ενίσχυσης

Βούτυρο ≥ 82 % 79 75 79 71

Βούτυρο < 82 % 77 72 — 72

Συµπυκνωµένο βούτυρο 98 91 97 89

Κρέµα — — 34 31

Εγγύηση µετα-
ποίησης

Βούτυρο 87 — 87 —

Συµπυκνωµένο βούτυρο 108 — 107 —

Κρέµα — — 37 —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 78/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιανουαρίου 2004
για τον καθορισµό της ανώτατης τιµής αγοράς βουτύρου για την 86η δηµοπρασία που πραγµατοποιείται

στα πλαίσια της διαρκούς δηµοπρασίας που διέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2771/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (2),
και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της
Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1999, όσον αφορά τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, του Συµβουλίου, για τα µέτρα παρέµβασης στην
αγορά βουτύρου και κρέµας γάλακτος (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 359/
2003 (4), προβλέπει, λαµβάνοντας υπόψη τις ληφθείσες
προσφορές για κάθε δηµοπρασία, τον καθορισµό µιας
ανώτατης τιµής αγοράς σε συνάρτηση µε την εφαρµοζόµενη
τιµή παρέµβασης ή το ενδεχόµενο να µην δοθεί συνέχεια
στη δηµοπρασία.

(2) Λόγω των προσφορών που ελήφθησαν, πρέπει να καθοριστεί
η µέγιστη τιµή αγοράς στο επίπεδο που αναγράφεται
κατωτέρω.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 86η δηµοπρασία που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999, και της οποίας η προθεσµία για την
υποβολή προσφορών έληξε στις 13 Ιανουαρίου 2004, η µέγιστη
τιµή αγοράς καθορίζεται σε 295,38 ευρώ/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 79/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιανουαρίου 2004
για τον καθορισµό του ανωτάτου ποσού για την ενίσχυση στο συµπυκνωµένο βούτυρο για τη 305η
ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1787/2003 (2),
και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90 της Επιτρο-
πής, της 20ής Φεβρουαρίου 1990, σχετικά µε τη χορήγηση
βάσει της δηµοπρασίας ενίσχυσης στο συµπυκνωµένο
βούτυρο που προορίζεται για άµεση κατανάλωση στην Κοι-
νότητα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 124/1999 (4), οι οργανισµοί παρέµβασης
προβαίνουν σε διαρκή δηµοπρασία για τη χορήγηση ενί-
σχυσης στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Στο άρθρο 6 του εν
λόγω κανονισµού προβλέπεται ότι λαµβάνοντας υπόψη τις
ληφθείσες προσφορές για την κάθε ειδική δηµοπρασία
καθορίζεται ανώτατο ποσό ενίσχυσης για το συµπυκνωµένο
βούτυρο ελάχιστης περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες 96 %
ή αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία.
Πρέπει συνεπώς να καθοριστεί το ποσό εγγύησης προορι-
σµού.

(2) Πρέπει να καθοριστεί, βάσει των προσφορών που έχουν
υποβληθεί, το ανώτατο ποσό ενίσχυσης στο επίπεδο που
αναφέρεται κατωτέρω και να καθοριστεί κατά συνέπεια το
ποσό της εγγύησης προορισµού.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 305η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90,
το ανώτατο ποσό ενίσχυσης καθώς και το ποσό της εγγύησης προο-
ρισµού καθορίζονται ως εξής:

— ανώτατο ποσό ενίσχυσης: 97 EUR/100 kg,

— εγγύηση προορισµού: 107 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 80/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 16ης Ιανουαρίου 2004

σχετικά µε την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής σκόρδου για το τρίµηνο από την 1η Μαρτίου έως τις
31 Μαΐου 2004

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 47/2003 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 565/2002 της Επιτροπής, της 2ας Απρι-
λίου 2002, για τον καθορισµό του τρόπου διαχείρισης δασµολο-
γικών ποσοστώσεων και για τη θέση ενός καθεστώτος πιστοποιη-
τικών καταγωγής για το σκόρδο που εισάγεται από τρίτες χώρες (3),
και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Λόγω σφάλµατος στην ανακοίνωση ορισµένων κρατών
µελών, τα εκδοθέντα πιστοποιητικά για το τρίµηνο από την
1η ∆εκεµβρίου 2003 έως τις 29 Φεβρουαρίου 2004 έχουν
ξεπεράσει κατά 493,64 τόνους τις διαθέσιµες ποσότητες για
το τρίµηνο αυτό. Πρέπει συνεπώς, αµέσως, να µειωθούν
κατά το ίδιο ποσό οι διαθέσιµες ποσότητες για το επόµενο
τρίµηνο, προκειµένου να τηρηθούν οι ποσοστώσεις που
καθορίστηκαν από την απόφαση 2001/404/ΕΚ του Συµβου-
λίου (4), για τη σύναψη συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής
επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
∆ηµοκρατίας της Αργεντινής σύµφωνα µε το άρθρο XXVIII
της γενικής συµφωνίας δασµών και εµπορίου του 1994 για
την τροποποίηση των παραχωρήσεων όσον αφορά το
σκόρδο που προβλέπονται στον πίνακα CXL ο οποίος προ-
σαρτάται στη ΓΣ∆Ε, και αυτό µε την επιφύλαξη εγκρίσεως,
το ταχύτερο δυνατόν, επίσηµης παρεκκλίσεως από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 565/2002.

(2) Οι ποσότητες για τις οποίες κατατέθηκαν αιτήσεις πιστο-
ποιητικών από τους παραδοσιακούς εισαγωγείς και από τους
νέους εισαγωγείς στις 12 και 13 Ιανουαρίου 2004, δυνάµει

του άρθρου 5 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
565/2002, υπερβαίνουν τις διαθέσιµες ποσότητες για τα
προϊόντα καταγωγής Κίνας και Αργεντινής και όλων των
τρίτων χωρών εκτός της Κίνας και της Αργεντινής.

(3) Πρέπει συνεπώς να καθοριστεί σε ποιο βαθµό οι αιτήσεις
πιστοποιητικών που διαβιβάστηκαν στην Επιτροπή στις 15
Ιανουαρίου 2004 µπορούν να ικανοποιηθούν και να καθορι-
στούν, σύµφωνα µε τις κατηγορίες εισαγωγέων και την κατα-
γωγή του προϊόντος, οι ηµεροµηνίες κατά τις οποίες πρέπει
να ανασταλεί η έκδοση πιστοποιητικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που κατατέθηκαν δυνάµει
του άρθρου 3 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 565/
2002 στις 12 και 13 Ιανουαρίου 2004 και διαβιβάστηκαν στην
Επιτροπή στις 15 Ιανουαρίου 2004, ικανοποιούνται µέχρι των
ποσοστών των ζητουµένων ποσοτήτων που αναφέρονται στο
παράρτηµα I.

Άρθρο 2

Για την κατηγορία εισαγωγέων και για τη σχετική καταγωγή, οι
αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής δυνάµει του άρθρου 3 παρά-
γραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 565/2002, που αφορούν το
τρίµηνο από την 1η Μαρτίου 2003 έως τις 31 Μαΐου 2004 και
κατατέθηκαν µετά τις 13 Ιανουαρίου 2004 και πριν από την ηµε-
ροµηνία που εµφαίνεται στο παράρτηµα II, απορρίπτονται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Καταγωγή των προϊόντων

Ποσοστά κατανοµής

Κίνα
Τρίτες χώρες εκτός της

Κίνας και της Αργεντινής
Αργεντινή

— παραδοσιακοί εισαγωγείς
άρθρο 2 σηµείο γ) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 565/2002

18,683 % 100,000 % 100,000 %

— νέοι εισαγωγείς
άρθρο 2 σηµείο ε) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 565/2002

0,736 % 7,143 % 5,104 %

X: για την καταγωγή αυτή, δεν υπάρχει ποσόστωση για το εν λόγω τρίµηνο.
—: δεν διαβιβάστηκε στην Επιτροπή καµία αίτηση πιστοποιητικού.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Καταγωγή των προϊόντων

Ηµεροµηνία

Κίνα
Τρίτες χώρες εκτός της

Κίνας και της Αργεντινής
Αργεντινή

— παραδοσιακοί εισαγωγείς
άρθρο 2 σηµείο γ) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 565/2002

31.5.2004 — —

— νέοι εισαγωγείς
άρθρο 2 σηµείο ε) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 565/2002

31.5.2004 3.4.2004 3.4.2004



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 81/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιανουαρίου 2004
για την πραγµατοποίηση δηµοπρασιών αλκοόλης οινικής προέλευσης µε σκοπό τη χρησιµοποίηση βιοαι-

θανόλης στην Κοινότητα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής
αγοράς (1), και ιδίως το άρθρο 33,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 της Επιτροπής, της
25ης Ιουλίου 2000, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 για την
κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς όσον αφορά
τους µηχανισµούς της αγοράς (2) καθορίζει, µεταξύ άλλων,
τις λεπτοµέρειες εφαρµογής σχετικά µε τη διάθεση των απο-
θεµάτων αλκοόλης που δηµιουργούνται στη συνέχεια των
αποστάξεων που αναφέρονται στα άρθρα 27, 28 και 30 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 και κατέχονται από τους
οργανισµούς παρέµβασης.

(2) Πρέπει να πραγµατοποιηθούν, σύµφωνα µε τα άρθρα 92 και
93 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000, δηµοπρασίες
αλκοόλης οινικής προέλευσης µε σκοπό τη χρησιµοποίησή
της στον τοµέα των καυσίµων στο εσωτερικό της Κοινότη-
τας, προκειµένου να µειωθούν τα αποθέµατα κοινοτικής
οινικής αλκοόλης και να εξασφαλιστεί, κατά ένα ορισµένο
βαθµό, ο εφοδιασµός των εγκεκριµένων επιχειρήσεων που
αναφέρονται στο άρθρο 92 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1623/2000. Η κοινοτική αλκοόλη οινικής προέλευσης που
έχει αποθεµατοποιηθεί από τα κράτη µέλη αποτελείται από
ποσότητες που προέρχονται από τις αποστάξεις που αναφέ-
ρονται στα άρθρα 35, 36 και 39 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 822/87 του Συµβουλίου, της 16ης Μαρτίου 1987,
περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον αµπελοοινικό
τοµέα (3), καθώς και στα άρθρα 27, 28 και 30 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

(3) Από την 1η Ιανουαρίου 1999 και δυνάµει του κανονισµού
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98 του Συµβουλίου, της
15ης ∆εκεµβρίου 1998, για τη θέσπιση του γεωργονοµι-
σµατικού καθεστώτος του ευρώ (4), η τιµή αγοράς και οι
εγγυήσεις πρέπει να εκφράζονται σε ευρώ και οι πληρωµές
πρέπει να πραγµατοποιούνται σε ευρώ.

(4) ∆εδοµένου ότι υφίστανται κίνδυνοι νοθείας µέσω της υπο-
κατάστασης της αλκοόλης, είναι σκόπιµο να ενισχυθούν οι
έλεγχοι όσον αφορά τον τελικό προορισµό της αλκοόλης
που θα επιτρέψουν στους οργανισµούς παρέµβασης να
προσφεύγουν σε διεθνείς εταιρείες ελέγχου και να προβαί-
νουν σε επαληθεύσεις επί της αλκοόλης, που έχει πωληθεί,
µέσω αναλύσεων πυρηνικού µαγνητικού συντονισµού.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρίσης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Πραγµατοποιούνται δηµοπρασίες αλκοόλης µε σκοπό τη
χρησιµοποίησή της στον τοµέα των καυσίµων στο εσωτερικό της
Κοινότητας, σε τέσσερις παρτίδες υπ' αριθ. 26/2003 ΕΚ, 27/2003
ΕΚ, 28/2003 ΕΚ και 29/2003 ΕΚ, ποσότητας, αντιστοίχως,
50 000 εκατόλιτρων, 100 000 εκατόλιτρων, 30 000 εκατόλιτρων
και 30 000 εκατόλιτρων σε 100 % vol.

2. Η αλκοόλη προέρχεται από τις αποστάξεις που αναφέρονται
στο άρθρο 35 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 και στα άρθρα
27 και 30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 και κατέχεται
από το γαλλικό και τον ιταλικό οργανισµό παρέµβασης.

3. Ο τόπος που βρίσκονται και τα στοιχεία αναφοράς των δεξα-
µενών που αποτελούν τις παρτίδες, η ποσότητα της αλκοόλης που
περιέχεται σε καθεµία από τις δεξαµενές, ο αλκοολικός τίτλος και
τα χαρακτηριστικά της αλκοόλης εµφαίνονται στο παράρτηµα.

4. Οι παρτίδες κατακυρώνονται στις τρεις εγκεκριµένες επιχειρή-
σεις που αναφέρονται στο άρθρο 92 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1623/2000.

Άρθρο 2

Η αρµόδια υπηρεσία της Επιτροπής για τη λήψη όλων των ανα-
κοινώσεων σχετικά µε την παρούσα δηµοπρασία είναι η ακόλουθη:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή
Γενική ∆ιεύθυνση Γεωργίας, Μονάδα D-4
Rue de la Loi 200
B-1049 Bruxelles
Φαξ: (32-2) 295 92 52
ηλεκτρονική διεύθυνση: agri-d4@cec.eu.int

Άρθρο 3

Οι δηµοπρασίες πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε τις διατάξεις των
άρθρων 92, 93, 94, 95, 96, 98, 100 και 101 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1623/2000 και σύµφωνα µε το άρθρο 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98.

Άρθρο 4

Η τιµή των δηµοπρασιών της αλκοόλης είναι 19 ευρώ ανά εκατό-
λιτρο αλκοόλης 100 % vol.
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(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1795/2003 (ΕΕ L 262 της
14.10.2003, σ. 13).

(2) ΕΕ L 194 της 31.7.2000, σ. 45· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1710/2003 (ΕΕ L 243 της
27.9.2003, σ. 98).

(3) ΕΕ L 84 της 27.3.1987, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.1677/1999 (ΕΕ L 199 της
30.7.1999, σ. 8).

(4) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 1.



Άρθρο 5

Η παραλαβή της αλκοόλης πρέπει να λήξει οκτώ µήνες µετά από
την ηµεροµηνία ανακοινώσεως της αποφάσεως κατακυρώσεως της
Επιτροπής.

Άρθρο 6

Η εγγύηση καλής εκτέλεσης καθορίζεται σε 30 ευρώ ανά εκατό-
λιτρο αλκοόλης 100 % vol. Πριν από κάθε παραλαβή της
αλκοόλης και το αργότερο την ηµέρα της έκδοσης του δελτίου
παραλαβής, οι επιχειρήσεις υπέρ των οποίων γίνεται η κατακύρωση
προβαίνουν στη σύσταση στον αρµόδιο οργανισµό παρέµβασης
µιας εγγύησης καλής εκτέλεσης, σκοπός της οποίας είναι η εξασφά-
λιση της χρησιµοποίησης της σχετικής αλκοόλης ως βιοαιθανόλης
στον τοµέα των καυσίµων, στην περίπτωση που δεν έχει συσταθεί
µια µόνιµη εγγύηση.

Άρθρο 7

Οι εγκεκριµένες επιχειρήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 92 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000, µπορούν να λάβουν δείγµατα
της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση, έναντι πληρωµής 10
ευρώ ανά λίτρο, απευθυνόµενες στο σχετικό οργανισµό παρέµ-
βασης, εντός των 30 ηµερών που ακολουθούν την προκήρυξη της
δηµοπρασίας. Μετά την ηµεροµηνία αυτή, είναι δυνατή η δειγµα-

τοληψία σύµφωνα µε τις διατάξεις που εµφαίνονται στις παραγρά-
φους 2 και 3 του άρθρου 98 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/
2000. Η ποσότητα που παραδίδεται στις εγκεκριµένες επιχειρήσεις
περιορίζεται σε πέντε λίτρα ανά δεξαµενή.

Άρθρο 8

Οι οργανισµοί παρέµβασης των κρατών µελών όπου είναι αποθεµα-
τοποιηµένη η αλκοόλη που διατίθεται προς πώληση προβλέπουν
κατάλληλους ελέγχους για να διαπιστώσουν τη φύση της αλκοόλης
κατά την τελική χρήση. Για τον σκοπό αυτό µπορούν:

α) να προσφύγουν, τηρουµένων των αναλογιών, στις διατάξεις του
άρθρου 102 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000·

β) να προβούν σε δειγµατοληπτικό έλεγχο, µε τη βοήθεια πυρη-
νικού µαγνητικού συντονισµού, για την εξακρίβωση της φύσης
της αλκοόλης κατά την τελική χρήση.

Τα έξοδα βαρύνουν τις επιχειρήσεις, στις οποίες έχει πωληθεί η
αλκοόλη.

Άρθρο 9

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ΗΜΟΠΡΑΣΙΕΣ ΑΛΚΟΟΛΗΣ ΟΙΝΙΚΗΣ ΠΡΟΕΛΕΥΣΗΣ ΜΕ ΣΚΟΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΗ ΒΙΟΑΙΘΑΝΟΛΗΣ ΣΤΗΝ
ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ

αριθ. ΕΚ 26/2003, ΕΚ 27/2003, ΕΚ 28/2003 και ΕΚ 29/2003

I. Τόπος αποθεµατοποίησης, ποσότητα και χαρακτηριστικά της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση

Κράτος µέλος και αριθ.
παρτίδας

Τόπος
Αριθµός

δεξαµενών

Ποσότητα σε
εκατόλιτρα

αλκοόλης σε
100 % vol

Αναφορά στους
κανονισµούς
(ΕΟΚ) αριθ.

822/87 και (ΕΚ)
αριθ. 1493/

1999
(άρθρα)

Τύπος αλκοόλης

Εγκεκριµένες επι-
χειρήσεις, [άρθρο

92 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1623/

2000]

ΓΑΛΛΙΑ
Παρτίδα αριθ. ΕΚ 26/
2003

Onivins-Port-la-Nouvelle
Avenue Adolphe-Turrel, BP 62
F-11210 Port-la-Nouvelle

9 3 000 27 Ακατέργαστη Bioetanol Galicia
SA1 46 810 27 Ακατέργαστη

1 190 35 Ακατέργαστη

Σύνολο 50 000

ΓΑΛΛΙΑ
Παρτίδα αριθ. ΕΚ 27/
2003

Deulep-PSL
13230 Port-Saint-Louis-du-Rhône

A6 7 970 27 Ακατέργαστη Ecocarburantes
españoles SA

Onivins chez LBC-PSL
F-13230 Port-Saint-Louis-du-Rhône

D1 85 950 27 Ακατέργαστη

D1B 6 080 30 Ακατέργαστη

Σύνολο 100 000

ΓΑΛΛΙΑ
Παρτίδα αριθ. ΕΚ 28/
2003

Deulep
Boulevard Chanzy
F-30800 Saint-Gilles-du-Gard

503 9 010 27 Ακατέργαστη Sekab (Svensk
Etanolkemi AB)506 2 040 30 Ακατέργαστη

506 6 840 30 Ακατέργαστη

603 8 830 27 Ακατέργαστη

604 3 280 27 Ακατέργαστη

Σύνολο 30 000

ΙΤΑΛΙΑ
Παρτίδα αριθ. ΕΚ 29/
2003

Neri Srl-Faenza 21 412,11 27 Ακατέργαστη Altia Corporation

2 113,69 30 Ακατέργαστη

CAVIRO S.c.a.r.l.-Faenza 6 474,20 27 Ακατέργαστη

Σύνολο 30 000

II. Η διεύθυνση του γαλλικού οργανισµού παρέµβασης είναι η ακόλουθη:

Onivins-Libourne, Délégation nationale, 17, avenue de la Ballastière, boîte postale 231, F-33505 Libourne Cedex
[τηλέφωνο (33-5) 57 55 20 00· τέλεξ: 57 20 25· φαξ: (33-5) 57 55 20 59].

III. Η διεύθυνση του ιταλικού οργανισµού παρέµβασης είναι η ακόλουθη:

AGEA, via Palestro 81, I-00185 Roma [τηλέφωνο: (39) 06 49 49 991· τέλεξ: 62 00 64/62 06 17/62 03 31· φαξ: (39)
06 445 39 40/445 46 93].
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 82/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιανουαρίου 2004
για τον καθορισµό της ελάχιστης τιµής πώλησης αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη για την 52α
ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2799/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1787/2003 (2),
και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 26 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/
1999 της Επιτροπής, της 17ης ∆εκεµβρίου 1999, όσον
αφορά τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου για τη χορήγηση ενί-
σχυσης στο αποκορυφωµένο γάλα και στο αποκορυφωµένο
γάλα σε σκόνη που προορίζονται για τη διατροφή των ζώων
και την πώληση του εν λόγω αποκορυφωµένου γάλακτος σε
σκόνη (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1787/2003 (4), οι οργανισµοί παρέµβασης έχουν
θέσει σε διαρκή δηµοπρασία ορισµένες ποσότητες αποκορυ-
φωµένου γάλακτος σε σκόνη τις οποίες κατέχουν.

(2) Κατά τους όρους του άρθρου 30 του κανονισµού αυτού,
λαµβανοµένων υπόψη των προσφορών που έχουν γίνει
δεκτές για κάθε ειδική δηµοπρασία, καθορίζεται µία
ελάχιστη τιµή πώλησης ή αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια
στη δηµοπρασία. Το ύψος της εγγύησης για µεταποίηση

καθορίζεται λαµβανοµένης υπόψη της διαφοράς µεταξύ της
τιµής της αγοράς του αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη
και της ελάχιστης τιµής πώλησης.

(3) Πρέπει να καθοριστεί, βάσει των προσφορών που έχουν
υποβληθεί, η ελάχιστη τιµή πώλησης στο επίπεδο που
αναφέρεται κατωτέρω και να καθοριστεί κατά συνέπεια η
εγγύηση για µεταποίηση.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 52α ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται βάσει του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/1999 και της οποίας η προθεσµία για
την υποβολή των προσφορών έληξε στις 13 Ιανουαρίου 2004, οι
ελάχιστες τιµές πώλησης και η εγγύηση µεταποίησης καθορίζονται
ως εξής:

— ελάχιστη τιµή πώλησης: 198,00 ευρώ/100 kg,

— εγγύηση µεταποίησης: 52,00 ευρώ/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ. 1.
(3) ΕΕ L 340 της 31.12.1999, σ. 3.
(4) ΕΕ L 270 της 21.10.2003, σ. 121.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 83/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιανουαρίου 2004
για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1104/2003 (2).

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1110/2003 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών έχουν
καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 71/2004 (5).

(2) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 ευρώ ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή.
Υπήρξε η εν λόγω απόκλιση. Πρέπει, συνεπώς, να προσαρµο-
στούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθορίστηκαν στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 71/2004,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 71/2004 αντι-
καθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
∆ασµός κατά την

εισαγωγή (1)
(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00

µέσης ποιότητας 0,00

βασικής ποιότητας 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά 0,00

ex 1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζεται για σπορά 0,00

1002 00 00 Σίκαλη 32,55

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 36,26

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (2) 36,26

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για σπορά 32,55

(1) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:
— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,
— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της

Ιβηρικής χερσονήσου.
(2) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ' αποκοπή µειώσεως 24 ευρώ ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(15 Ιανουαρίου 2004)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

χαµηλής
ποιότητας (**)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 131,81 (***) 83,74 165,02 155,02 135,02 99,13

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού
(EUR/τόνο)

27,08 11,68 — — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες
(EUR/τόνο)

— — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Αρνητική πριµοδότηση 30 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(***) Θετική πριµοδότηση 14 EUR ανά τόνο ενσωµατωµένη [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].

2. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 29,68 ευρώ/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 37,61 ευρώ/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 ευρώ/t (HRW2)
0,00 ευρώ/t (SRW2).
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ
ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 22ας ∆εκεµβρίου 2003
σχετικά µε το διορισµό της ανεξάρτητης εποπτικής αρχής που προβλέπεται από το άρθρο 286 της

συνθήκης ΕΚ

(ευρωπαίος επόπτης προστασίας δεδοµένων)

(2004/55/ΕΚ)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 286,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 45/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου 2000, σχετικά µε την
προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας δεδοµέ-
νων προσωπικού χαρακτήρα από τα όργανα και τους οργανισµούς
της Κοινότητας και σχετικά µε την ελεύθερη κυκλοφορία των
δεδοµένων αυτών (1), και ιδίως το άρθρο 42,

την πρόταση ενός καταλόγου υποψηφίων που υπέβαλε η Επιτροπή
στις 22 Απριλίου 2003, σύµφωνα µε το άρθρο 42 παράγραφος 1
τους κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 45/2001 ύστερα από δηµόσια
πρόσκληση υποβολής υποψηφιοτήτων για το διορισµό ευρωπαίου
επόπτη προστασίας δεδοµένων και αναπληρωτή επόπτη,

εκτιµώντας ότι το άρθρο 42 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 45/2001
προβλέπει ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο διορί-
ζουν, µε κοινή συµφωνία, τον ευρωπαίο επόπτη προστασίας δεδοµέ-
νων και έναν αναπληρωτή επόπτη, για µία πενταετία,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

∆ιορίζονται για µία πενταετία µε έναρξη ισχύος την ηµεροµηνία
δηµοσίευσης της παρούσας απόφασης:

— ο κ. Peter Johan HUSTINX ως ευρωπαίος επόπτης προστασίας
δεδοµένων,

— ο κ. Joaquin BAYO DELGADO ως αναπληρωτής επόπτης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 22 ∆εκεµβρίου 2003.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. MATTEOLI
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2003
για τη συνέχιση το 2004 των κοινοτικών συγκριτικών εξετάσεων και δοκιµών που άρχισαν το 2002 στο
πολλαπλασιαστικό υλικό και στο υλικό φύτευσης του είδους Prunus domestica δυνάµει της οδηγίας

92/34/ΕΟΚ του Συµβουλίου

(2004/56/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 92/34/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Απριλίου
1992, για την εµπορία του πολλαπλασιαστικού υλικού οπωροφό-
ρων φυτών και οπωροφόρων δένδρων που προορίζονται για την
παραγωγή φρούτων (1),

την απόφαση 2001/896/ΕΚ της Επιτροπής, της 12ης ∆εκεµβρίου
2001, περί καθορισµού ρυθµίσεων για τις κοινοτικές συγκριτικές
εξετάσεις και δοκιµές στο πολλαπλασιαστικό υλικό και στο υλικό
φύτευσης οπωροφόρων φυτών βάσει της οδηγίας 92/34/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 2001/896/ΕΚ καθορίζει τις ρυθµίσεις για τις
συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές που πρέπει να διενεργη-
θούν δυνάµει της οδηγίας 92/34/ΕΟΚ όσον αφορά το είδος
Prunus domestica από το 2002 µέχρι το 2006.

(2) Οι εξετάσεις και οι δοκιµές που διενεργήθηκαν το 2002 και
το 2003 πρέπει να συνεχισθούν το 2004,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Οι κοινοτικές συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές οι οποίες άρχισαν
το 2002 στο πολλαπλασιαστικό υλικό και στο υλικό φύτευσης του
είδους Prunus domestica θα συνεχισθούν το 2004 σύµφωνα µε
την απόφαση 2001/896/ΕΚ.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

17.1.2004L 12/48 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) EE L 157 της 10.6.1992, σ. 10· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2003/61/EK (EE L 165 της 3.7.2003, σ. 23).

(2) ΕΕ L 331 της 15.12.2001, σ. 95.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2003
για τη συνέχιση το 2004 των κοινοτικών συγκριτικών εξετάσεων που άρχισαν το 2003 και δοκιµών σπό-
ρων προς σπορά και πολλαπλασιαστικού υλικού του είδους gramineae, Triticum aestivum, Brassica
napus και Allium ascalonicum δυνάµει των οδηγιών του Συµβουλίου 66/401/ΕΟΚ, 66/402/ΕΟΚ, 68/

193/ΕΟΚ, 92/33/ΕΟΚ, 2002/54/ΕΚ, 2002/55/ΕΚ, 2002/56/ΕΚ και 2002/57/ΕΚ

(2004/57/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 66/401/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου
1966, περί εµπορίας σπόρων προς σπορά κτηνοτροφικών φυτών (1),

την οδηγία 66/402/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου
1966, περί εµπορίας σπόρων δηµητριακών προς σπορά (2),

την οδηγία 68/193/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 4ης Απριλίου
1968, περί εµπορίας υλικών αγενούς πολλαπλασιασµού της αµπέ-
λου (3),

την οδηγία 92/33/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Απριλίου
1992, για την εµπορία φυτωρίων και πολλαπλασιαστικού υλικού
κηπευτικών εκτός των σπόρων προς σπορά (4),

την οδηγία 2002/54/ΕΚ του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002,
περί εµπορίας σπόρων τεύτλων προς σπορά (5),

την οδηγία 2002/55/ΕΚ του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002,
περί εµπορίας σπόρων προς σπορά κηπευτικών (6),

την οδηγία 2002/56/ΕΚ του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002,
περί εµπορίας σπόρων γεωµήλων προς φύτευση (7),

την οδηγία 2002/57/ΕΚ του Συµβουλίου, της 13ης Ιουνίου 2002,
περί εµπορίας των σπόρων προς σπορά των ελαιούχων και κλω-
στικών φυτών (8),

την απόφαση 2002/756/ΕΚ της Επιτροπής, της 16ης Σεπτεµβρίου
2002, περί καθορισµού ρυθµίσεων για τις κοινοτικές συγκριτικές
εξετάσεις και δοκιµές σπόρων προς σπορά και πολλαπλασιαστικού
υλικού ορισµένων φυτών υπαγόµενων στις οδηγίες του Συµβουλίου
66/401/ΕΟΚ, 66/402/ΕΟΚ, 68/193/ΕΟΚ, 92/33/ΕΟΚ, 2002/54/
EK, 2002/55/EK, 2002/56/EK και 2002/57/EK (9), και ιδίως το
άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 2002/756/ΕΚ καθορίζει ρυθµίσεις για τις συ-
γκριτικές εξετάσεις και δοκιµές που πρέπει να διενεργηθούν
δυνάµει των οδηγιών 66/401/ΕΟΚ, 66/402/ΕΟΚ, 68/193/
ΕΟΚ, 92/33/ΕΟΚ, 2002/54/ΕΚ, 2002/55/ΕΚ, 2002/56/ΕΚ
και 2002/57/ΕΚ από το 2003 µέχρι το 2004.

(2) Οι εξετάσεις και οι δοκιµές που διενεργήθηκαν το 2003
πρέπει να συνεχισθούν το 2004,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Οι κοινοτικές συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές οι οποίες άρχισαν
το 2003 προς φυτωρίων και πολλαπλασιαστικού υλικού των gra-
mineae, Triticum aestivum, Brassica napus και Allium ascaloni-
cum θα συνεχισθούν το 2004 σύµφωνα µε την απόφαση 2002/
756/ΕΚ.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2003
για τη συνέχιση το 2004 των κοινοτικών συγκριτικών εξετάσεων και δοκιµών που άρχισαν το 2003 στο
πολλαπλασιαστικό υλικό και στο υλικό φύτευσης του είδους Prunus domestica δυνάµει της οδηγίας

92/34/ΕΟΚ του Συµβουλίου

(2004/58/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 92/34/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Απριλίου
1992, για την εµπορία του πολλαπλασιαστικού υλικού οπωροφό-
ρων φυτών και οπωροφόρων δένδρων που προορίζονται για την
παραγωγή φρούτων (1),

την απόφαση 2002/745/ΕΚ της Επιτροπής, της 5ης Σεπτέµβριος
2002, περί καθορισµού ρυθµίσεων για τις κοινοτικές συγκριτικές
εξετάσεις και δοκιµές στο πολλαπλασιαστικό υλικό και στο υλικό
φύτευσης οπωροφόρων φυτών βάσει της οδηγίας 92/34/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 2002/745/ΕΚ καθορίζει τις ρυθµίσεις για τις
συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές που πρέπει να διενεργη-
θούν δυνάµει της οδηγίας 92/34/ΕΟΚ όσον αφορά το είδος
Prunus domestica από το 2003 µέχρι το 2007.

(2) Οι εξετάσεις και οι δοκιµές που διενεργήθηκαν το 2003
πρέπει να συνεχισθούν το 2004,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Οι κοινοτικές συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές οι οποίες άρχισαν
το 2003 στο πολλαπλασιαστικό υλικό και στο υλικό φύτευσης του
είδους Prunus domestica θα συνεχισθούν το 2004 σύµφωνα µε
την απόφαση 2002/745/ΕΚ.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2003
για τη συνέχιση το 2004 των κοινοτικών συγκριτικών εξετάσεων και δοκιµών που άρχισαν το 2002 στο
πολλαπλασιαστικό υλικό των καλλωπιστικών φυτών Chamaecyparis, Ligustrum vulgare και Euphorbia

fulgens βάσει της οδηγίας 98/56/EΚ του Συµβουλίου

(2004/59/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 98/56/EΚ του Συµβουλίου, της 20ής Ιουλίου 1998,
σχετικά µε την εµπορία του πολλαπλασιαστικού υλικού των καλλω-
πιστικών φυτών (1),

την απόφαση 2001/898/ΕΚ της Επιτροπής, της 12ης ∆εκεµβρίου
2001, περί καθορισµού των ρυθµίσεων για τις κοινοτικές συγκρι-
τικές εξετάσεις και δοκιµές στο πολλαπλασιαστικό υλικό των καλ-
λωπιστικών φυτών βάσει της οδηγίας αριθ. 98/56/EΚ του Συµβου-
λίου (2), και ιδίως το άρθρο 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 2001/898/EΚ προβλέπει τις ρυθµίσεις για τις
συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές που πρέπει να γίνουν
βάσει της οδηγίας 98/56/EΚ όσον αφορά τα καλλωπιστικά
φυτά Chamaecyparis, Ligustrum vulgare και Euphorbia
fulgens από το 2002 µέχρι το 2004.

(2) Οι εξετάσεις και δοκιµές που έγιναν κατά το 2002 και
2003 θα πρέπει να συνεχιστούν και το 2004,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Οι κοινοτικές συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές οι οποίες ξεκίνησαν
το 2002 στο πολλαπλασιαστικό υλικό των καλλωπιστικών φυτών
Chamaecyparis, Ligustrum vulgare και Euphorbia fulgens θα
συνεχιστούν και κατά το 2004 σύµφωνα µε την απόφαση 2001/
898/EΚ.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2003
για τη συνέχιση το 2004 των κοινοτικών συγκριτικών εξετάσεων και δοκιµών που άρχισαν το 2003 στο
πολλαπλασιαστικό υλικό των καλλωπιστικών φυτών Chamaecyparis, Ligustrum vulgare, Euphorbia ful-

gens και βολβοί ανθέων (Narcissus) βάσει της οδηγίας 98/56/EΚ του Συµβουλίου

(2004/60/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 98/56/EΚ του Συµβουλίου, της 20ής Ιουλίου 1998,
σχετικά µε την εµπορία του πολλαπλασιαστικού υλικού των καλλω-
πιστικών φυτών (1),

την απόφαση 2002/744/ΕΚ της Επιτροπής, της 5ης Σεπτεµβρίου
2002, περί καθορισµού των ρυθµίσεων για τις κοινοτικές συγκρι-
τικές εξετάσεις και δοκιµές στο πολλαπλασιαστικό υλικό των καλ-
λωπιστικών φυτών βάσει της οδηγίας 98/56/EΚ του Συµβου-
λίου (2), και ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 2002/744/EΚ προβλέπει τις ρυθµίσεις για τις
συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές που πρέπει να γίνουν
βάσει της οδηγίας 98/56/EΚ όσον αφορά τα καλλωπιστικά
φυτά Chamaecyparis, Ligustrum vulgare, Euphorbia ful-
gens και βολβοί ανθέων (Narcissus) από το 2003 µέχρι το
2005.

(2) Οι εξετάσεις και δοκιµές που έγιναν κατά το 2003 θα
πρέπει να συνεχιστούν και το 2004,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Οι κοινοτικές συγκριτικές εξετάσεις και δοκιµές οι οποίες ξεκίνησαν
το 2003 στο πολλαπλασιαστικό υλικό των καλλωπιστικών φυτών
Chamaecyparis, Ligustrum vulgare, Euphorbia fulgens και
βολβοί ανθέων (Narcissus) θα συνεχιστούν και κατά το 2004
σύµφωνα µε την απόφαση 2002/744/EΚ.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ 2003/61/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Μαΐου 2003
σχετικά µε τη σύναψη της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της ∆ηµοκρατίας της Σλοβα-
κίας σχετικά µε τη συµµετοχή των ενόπλων δυνάµεων της ∆ηµοκρατίας της Σλοβακίας στις υπό την
ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης δυνάµεις (EUF) στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της

Μακεδονίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 24,

τη σύσταση της Προεδρίας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 27 Ιανουαρίου 2003, το Συµβούλιο υιοθέτησε την
κοινή δράση 2003/92/ΚΕΠΠΑ για τη στρατιωτική επι-
χείρηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλα-
βική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (ΠΓ∆Μ) (1).

(2) Το άρθρο 8 της εν λόγω κοινής δράσης προβλέπει ότι οι
λεπτοµέρειες των ρυθµίσεων σχετικά µε τη συµµετοχή τρίτων
κρατών θα καθορισθούν βάσει συµφωνίας σύµφωνα µε το
άρθρο 24 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση.

(3) Εν συνεχεία της απόφασης του Συµβουλίου, της 18ης Μαρ-
τίου 2003, µε την οποία εξουσιοδοτείται ο Γενικός Γραµµα-
τέας/Ύπατος Εκπρόσωπος να αρχίσει διαπραγµατεύσεις, ο
Γενικός Γραµµατέας/Ύπατος Εκπρόσωπος διαπραγµατεύθηκε
συµφωνία µε την ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας, σχετικά µε τη
συµµετοχή των ενόπλων δυνάµεων της ∆ηµοκρατίας της
Σλοβακίας στις υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης
δυνάµεις (EUF) στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία
της Μακεδονίας.

(4) Η συµφωνία αυτή θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της ∆ηµοκρατίας
της Σλοβακίας σχετικά µε τη συµµετοχή των ενόπλων δυνάµεων
της ∆ηµοκρατίας της Σλοβακίας στις υπό την ηγεσία της Ευρω-
παϊκής Ένωσης δυνάµεις (EUF) στην Πρώην Γιουγκοσλαβική
∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, εγκρίνεται εξ ονόµατος της Ευρω-
παϊκής Ένωσης.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το πρό-
σωπο που είναι αρµόδιο να υπογράψει τη συµφωνία δεσµεύοντας
την Ευρωπαϊκή Ένωση.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την ηµέρα της
εκδόσεώς της.

Βρυξέλλες, 26 Μαΐου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ∆ΡΥΣ
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ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της ∆ηµοκρατίας της Σλοβακίας σχετικά µε τη συµµετοχή των ενό-
πλων δυνάµεων της ∆ηµοκρατίας της Σλοβακίας στις υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης δυνάµεις

(EUF) στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ,

αφενός, και

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΑΚΙΑΣ,

αφετέρου,

εφεξής καλούµενες «τα µέρη»,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ΤΟΥΣ:

— την υιοθέτηση από το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης της κοινής δράσης 2003/92/ΚΕΠΠΑ, της 27ης Ιανουαρίου
2003, για τη στρατιωτική επιχείρηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας,

— την πρόσκληση προς τη ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας να συµµετάσχει στην υπό την ηγεσία της ΕΕ επιχείρηση,

— την επιτυχή ολοκλήρωση της διαδικασίας συγκρότησης δυνάµεων και τη σύσταση του διοικητή επιχειρήσεων και της στρα-
τιωτικής επιτροπής της ΕΕ να συµφωνήσει σχετικά µε τη συµµετοχή των ενόπλων δυνάµεων της ∆ηµοκρατίας της Σλοβακίας
στην υπό την ηγεσία της ΕΕ επιχείρηση,

— την απόφαση της επιτροπής πολιτικής και ασφάλειας της 11ης Μαρτίου 2003 να δεχθεί τη συµβολή της ∆ηµοκρατίας της
Σλοβακίας στην υπό την ηγεσία της ΕΕ επιχείρηση,

— την ανταλλαγή επιστολών µεταξύ της κυβέρνησης της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας και του
Γενικού Γραµµατέα/Ύπατου Εκπροσώπου όσον αφορά τη διεξαγωγή της επιχείρησης,

— τη συµφωνία που συνήφθη στις 21 Μαρτίου 2003 µεταξύ της ΕΕ και της κυβέρνησης της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµο-
κρατίας της Μακεδονίας για το καθεστώς των υπό την ηγεσία της ΕΕ δυνάµεων και του προσωπικού τους,

ΣΥΜΦΩΝΟΥΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

Πλαίσιο και ορισµοί

1. Η ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας προσεταιρίζεται τις διατάξεις της κοινής δράσης 2003/92/ΚΕΠΠΑ για τις
υπό την ηγεσία της ΕΕ δυνάµεις στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, που εγκρίθηκε από το
Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης στις 27 Ιανουαρίου 2003, σύµφωνα µε τις διατάξεις των παρακάτω άρθρων.

2. Για το σκοπό της παρούσας συµφωνίας, οι ακόλουθοι ορισµοί έχουν τη σηµασία που τους αποδίδεται στο
παρόν άρθρο:

α) ως «επιχείρηση Concordia» νοείται η στρατιωτική επιχείρηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκο-
σλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας που προβλέπεται από την κοινή δράση 2003/92/ΚΕΠΠΑ του Συµβου-
λίου της 27ης Ιανουαρίου 2003·

β) ως «δυνάµεις υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης» (EUF) νοούνται τα στρατιωτικά αρχηγεία της ΕΕ, οι
συστατικές εθνικές µονάδες/στοιχεία που συµβάλλουν στην επιχείρηση Concordia, τα περιουσιακά στοιχεία
τους και τα µεταφορικά µέσα τους·

γ) ως «προσωπικό των υπό την ηγεσία της ΕΕ δυνάµεων» νοείται το πολιτικό και στρατιωτικό προσωπικό των
υπό την ηγεσία της ΕΕ δυνάµεων,
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δ) ως «µηχανισµός» νοείται ο επιχειρησιακός χρηµατοδοτικός µηχανισµός που δηµιουργήθηκε µε την απόφαση
του Συµβουλίου της 27ης Ιανουαρίου 2003 για τη χρηµατοδότηση των κοινών εξόδων της στρατιωτικής επι-
χείρησης της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας·

ε) ως «συµµετέχοντα κράτη» νοούνται τα κράτη µέλη που εφαρµόζουν την κοινή δράση την οποία αναφέρει η
παράγραφος 1 και τα τρίτα κράτη που συµµετέχουν στην επιχείρηση Concordia µε την παροχή δυνάµεων,
προσωπικού ή πόρων·

στ) ως «κοινή επιτροπή αποζηµιώσεων» νοείται η κοινή επιτροπή αποζηµιώσεων που συνεστήθη δυνάµει του
άρθρου 13 της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της
Μακεδονίας για το καθεστώς των υπό την ηγεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης δυνάµεων στην Πρώην Γιουγκοσλα-
βική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας.

Άρθρο 2

Συµµετοχή στην επιχείρηση

1. Η ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας συµµετέχει στην επιχείρηση Concordia µε στρατιωτική δύναµη όπως ορίσθηκε
κατά τη σύσκεψη συγκρότησης δυνάµεων. Εάν παραστεί ανάγκη, εξασφαλίζεται η περιτροπή του αποσπώµενου
προσωπικού.

2. Η ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας µεριµνά ώστε οι ένοπλες δυνάµεις και το προσωπικό της να πληρούν την απο-
στολή τους σύµφωνα µε τις διατάξεις της κοινής δράσης 2003/92/ΚΕΠΠΑ, το σχέδιο επιχειρήσεων και τα µέτρα
εφαρµογής.

3. Η ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας ενηµερώνει το διοικητή επιχειρήσεων της ΕΕ, το διοικητή των υπό την ηγεσία
της ΕΕ δυνάµεων και το στρατιωτικό επιτελείο της ΕΕ για κάθε µεταβολή που αφορά τη συµµετοχή της στην επι-
χείρηση Concordia.

Άρθρο 3

Καθεστώς

1. Οι δυνάµεις και το προσωπικό που συµµετέχουν στην επιχείρηση Concordia διέπονται από τη συµφωνία
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της ΠΓ∆Μ που αφορά το καθεστώς του προσωπικού των υπό την ηγεσία της
ΕΕ δυνάµεων στην ΠΓ∆Μ και τις διατάξεις εφαρµογής της.

2. Το καθεστώς του προσωπικού που τοποθετείται σε αρχηγεία ή µονάδες διοικήσεως που βρίσκονται εκτός
της ΠΓ∆Μ διέπονται από διευθετήσεις συµφωνούµενες µεταξύ των αρχηγείων και των σχετικών µονάδων διοική-
σεως και της ∆ηµοκρατίας της Σλοβακίας.

Άρθρο 4

Ηγετική ιεραρχία

1. Η συµµετοχή των ενόπλων δυνάµεων της ∆ηµοκρατίας της Σλοβακίας στην επιχείρηση Concordia δεν θίγει
την αυτονοµία λήψεως αποφάσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

2. Όλες οι δυνάµεις και το προσωπικό τελούν υπό την πλήρη εξουσία των εθνικών τους αρχών.

3. Οι εθνικές αρχές µεταβιβάζουν τον επιχειρησιακό έλεγχο (OPCON) στο διοικητή επιχειρήσεων της ΕΕ. Ο
διοικητής επιχειρήσεων έχει το δικαίωµα µεταβίβασης των εξουσιών του.

4. Η ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας έχει τα ίδια δικαιώµατα και υποχρεώσεις, όσον αφορά την καθηµερινή διαχεί-
ριση της επιχείρησης Concordia, µε τα συµµετέχοντα κράτη µέλη, σύµφωνα µε την παράγραφο 4 του άρθρου 8
της κοινής δράσης 2003/92/ΚΕΠΠΑ και την απόφαση της ΕΠΑ FYROM/1/03 σχετικά µε τη σύσταση της επι-
τροπής συνεισφερόντων.
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5. Η ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας έχει δικαιοδοσία για το προσωπικό της. Ο διοικητής επιχειρήσεων και ο
διοικητής δυνάµεων δύνανται ανά πάσα στιγµή να ζητήσουν την απόσυρση του προσωπικού της ∆ηµοκρατίας της
Σλοβακίας.

6. Ένας ανώτερος στρατιωτικός αντιπρόσωπος (ΑΣΑ) διορίζεται από τη ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας προκειµέ-
νου να εκπροσωπεί το εθνικό της σώµα στις υπό την ηγεσία της ΕΕ δυνάµεις. Ο ΑΣΑ συσκέπτεται µε το διοικητή
των υπό την ηγεσία της ΕΕ δυνάµεων επί όλων των θεµάτων που επηρεάζουν την επιχείρηση Concordia και είναι
υπεύθυνος για την καθηµερινή πειθαρχία του σώµατος.

Άρθρο 5

∆ιαβαθµισµένες πληροφορίες

Η ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας λαµβάνει τα απαραίτητα µέτρα προκειµένου να διασφαλίζεται ότι, όταν το προσω-
πικό της χειρίζεται διαβαθµισµένες πληροφορίες της ΕΕ, τηρεί τους κανονισµούς ασφαλείας του Συµβουλίου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης που περιλαµβάνονται στην απόφαση 2001/264/ΕΚ του Συµβουλίου (1), και τις περαιτέρω
οδηγίες που ενδέχεται να εκδοθούν από το διοικητή επιχειρήσεων.

Άρθρο 6

Χρηµατοδοτικές πτυχές

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 7, η ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας αναλαµβάνει όλα τα έξοδα που συνδέονται
µε τη συµµετοχή της στην επιχείρηση Concordia εκτός αν τα έξοδα καλύπτονται από την κοινή χρηµατοδότηση
όπως αναγράφεται στον προϋπολογισµό λειτουργίας της επιχείρησης.

2. Αν η κοινή επιτροπή αποζηµιώσεων αποφασίσει να αποζηµιωθούν φυσικά ή νοµικά πρόσωπα της ΠΓ∆Μ, η
∆ηµοκρατία της Σλοβακίας καταβάλει τις αποζηµιώσεις αυτές οσάκις θάνατος, τραυµατισµός, απώλεια ή ζηµία
προκλήθηκε από το προσωπικό της ή από τη χρήση των περιουσιακών της στοιχείων, εκτός αν ο µηχανισµός,
σύµφωνα µε την παράγραφο 3 του άρθρου 9 της απόφασης του Συµβουλίου της 27ης Ιανουαρίου 2003 για τη
δηµιουργία του µηχανισµού, αποφασίσει να καταβάλει τις εν λόγω αποζηµιώσεις.

Άρθρο 7

Συνεισφορά στα κοινά έξοδα

1. Η ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας συνεισφέρει στα κοινά έξοδα της επιχείρησης ποσό 19 220 ευρώ ανά
εξάµηνο.

2. Σχετικός διακανονισµός συνάπτεται µεταξύ του διευθυντή του µηχανισµού που συνεστήθη µε την απόφαση
του Συµβουλίου της 27ης Ιανουαρίου 2003, για τη χρηµατοδότηση των κοινών εξόδων της επιχείρησης και των
αρµοδίων διοικητικών αρχών της ∆ηµοκρατίας της Σλοβακίας. Ο εν λόγω διακανονισµός περιλαµβάνει διατάξεις
σχετικά µε τα εξής:

α) τις ρυθµίσεις πληρωµών και διαχείρισης της χρηµατοδοτικής συνεισφοράς·

β) τις ρυθµίσεις ελέγχου, συµπεριλαµβανοµένων ενδεχοµένως της εποπτείας και του λογιστικού ελέγχου της
χρηµατοδοτικής συνεισφοράς.

3. Οι συνεισφορές της ∆ηµοκρατίας της Σλοβακίας στα κοινά έξοδα της επιχείρησης Concordia καταβάλλον-
ται από τη ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας στον τραπεζικό λογαριασµό που γνωστοποιείται στο εν λόγω κράτος από
το διευθυντή του µηχανισµού.

Άρθρο 8

Μη συµµόρφωση

Σε περίπτωση που συµµετέχον µέρος δεν πληροί τις υποχρεώσεις του τις απορρέουσες από τα προηγούµενα
άρθρα, το άλλο µέρος έχει το δικαίωµα να καταγγείλει την παρούσα συµφωνία µε προειδοποίηση ενός µηνός.
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(1) ΕΕ L 101 της 11.4.2001, σ. 1.



Άρθρο 9

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει µε την υπογραφή της.

Εξακολουθεί να ισχύει καθ' όσον διαρκεί η συνεισφορά της ∆ηµοκρατίας της Σλοβακίας στην επιχείρηση.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις 9 ∆εκεµβρίου 2003, στην αγγλική, σε τέσσερα αντίγραφα.

Για την Ευρωπαϊκή Ένωση Για τη ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας
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